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BCTYII

XyAoXKHsL JliTepaTypa € HEBII €EMHOK YacTHHOK PpO3BHUTKY OYIb-SIKOTO
1HAMBIZA, OCKUTPKM BOHA CTHUMYIJIOE OCOOWCTHI pICT Ta PO3IIHUPIOE KPYrosip.
Xym0XKHI TEKCTH BiNIrparOTh POJb MDKKYJIBTYPHUX IOCEPEIHHKIB 1 JIOTIOMAararoTh
YuTa4aM Kpaiie po3yMiTH crienudiky TOrO UM iHIOTO MEHTAITETY.

[Tepexitan 3apyOiXKHOI JTiTEpaTypH BXKE CTaB 3BUYHOIO CTIPABOI0, OCKUIBKHY BiH €
CBOEPIJTHOIO  CMOJYYHOIO JIAHKOKO  COLIAJbHO-ICTOPUYHOrO W JIiTepaTypHO-
€CTETUYHOI0 JIOCBIJly Hapoly, 110 3a0e3Meuye CTaluii PO3BUTOK JIFOJICHKOI KYJIbTYpH
B MPOCTOPI JiiTepaTypu. s anekBaTHOrO nepekiaay JiTepaTypHUX TBOPIB BaXIJIUBO
MaTH HE JIMILIE JIIHTBICTUYHI 3HAHHSA MOBH, & 1 PO3YMITHUCS Ha 3BHYasAX Ta TPAJAMLISIX
1HIIO1 KYJIBTYpH, OniepyBaTu (hakTaMu Ipo ii ICTOpUYHE TJIO, peajii TOILIO.

XynoxHIA mepekaaj yxKe JOBIHi yac € 00’€KToM 0araTtbOxX JIIHTBICTUYHUX
TOCIIKeHb. 30KpemMa, Yy (OKyCl MOCTIKEHHS TMepedyBalin KaHPOBO-CTHITICTUYHI
kinacudikamii xymoxkaboro Tekcty (A. [lIseiimep, I1. Hetoman), Teopernuni Ta
NpakTUYHI 3acanu opranizamii xyaoxHsoro mnepekiany (K. I'ibosa, O. [lapmuh,
I. Anekceesa, FO. Jlorman), mpoGiemMu KaTeropusailii 03HaK XyJ0KHbOTO TEepPEKIamLy
(A. Xacan, JI. BenseBa), KOMyHIKaTHBHI acrnekTH XymoxHboro mnepekiany (O. Kaze,
B. KomicapoB), ctparerii nepekiany xyaoxHix TekcTiB (JI. llepeminchbka,
M. Beiikep) Toio.

AKTyaJbHICTb 00paHOl TEMU JOCTIHKEHHS 3yMOBJIEHA TOCTIMHUMU 3MIHAMU
B CYYaCHMX TEHJEHUIAX [MepeKiaay, MOJAEPHI3alliHUMHU MiAXOJAAMH 10
IMIUIEMEHTAIlli TOPIBHAJIBHOTO aHalli3y B HaBYaHHI, a TAaKOX THUM, IO KPUTHUYHUN
JIHTBO-CTWJIICTUYHUM aHaI3 PO3BUBAE HE TUIHKM aKaJEMIuHI 3HAHHS, a ¥ CHpHsE
PO3BUTKY MDKKYJIBTYPHOI ()ax0BO1 KOMITIETEHITIT TTepeKIagadiB.

O0’ekTOM IIHOTO JOCIIKEHHSI € YKPaiHOMOBHI mepekiiaau pomany «Tpoe B
4yoBHI (KO HEe paxyBatu cobaku)» H. dimimonoBoi (2017 p.) ta P. loneHko
(1974 p.), a mpeaAMeTOM — KPUTHYHHUIN aHali3 BiATBOPEHHS JIHIBO-CTHIICTHYHHX

3ac001B Ta 3aC00IB KOMIYHOT'O B HUX.
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MeTo10 AWMIIOMHOI POOOTH € MPOBEACHHS KPUTUYHOT'O Ta TMOPIBHSUIBHOTO
aHaii3y NepeKiaaiB XyI0KHbOTO TBOPY, 1IeHTHU(]IKallsS NepeKialalbKux TEXHIK,
BUKOPUCTAHUX JJIs1 BIITBOPEHHS TYMOPY Ta JIIHTBO-CTHJIICTUYHHX 3aC001B OpUTIHATY,
BU3HAYCHHS TepeBar Ta HEAOJIKIB 000X BapiaHTIB MEPEKIaay, a TaKOX PO3TIISA
KOJTa0OpATHBHUX METOIB POOOTH B paMKaxX HABYAHHS 1HO3EMHOT MOBH.

OxkpecreHa Mera nepedadac BUKOHAHHS TaKUX 3aB/AAHb!

® OXapakTepu3yBaTH  TIOHATTS  «TEKCT»,  «IUCKYpC»,  «KOHTEKCT»,
«IHTEPTEKCTY, «XYI0KHIN TEKCTY», «XyIOXKHIN MepeKiiany, «ryMop»;

® BH3HAYWTU OCHOBHI O3HAKM Ta (DYHKIIT XyIOKHLOTO TEKCTY Ta MEPEKIIay;

® OKpPECIIUTH CTpaTerii MepeKiaay Xya0KHiX TBOPIB;

e JIeTEpMIHYBAaTH €Talli3allilo NePeKIaay XyJA0KHbOTO TEKCTY;

® THUIIOJIOT13yBAaTH BUIU TYMOPY Ta PO3TIYMAayUTH HOTO OCHOBHI TEOPii;

® 1eHTU(]IKYBATH clieUU(PIUYHI pUCH HALIOHAIBHOIO OPUTAHCHKOI'O TyMOPY;

® BU3HAYUTHU TPYJHOILI NMEPEKIATY XyHA0KHIX TEKCTIB;

® [poaHaNi3yBaTM KPUTHUYHHUNA JIIHTBO-CTHIIICTUYHHUM aHami3 MepeKiiajiB
pOMaHy Ta BH3HAUYUTH JOLUIBHICTh NEPEKIAaNalbKUX pINIEHb 1 CTpaTerii mnpu
BiJITBOPCHHI JIIHTBO-CTHJIICTHYHUX 3aC001B Ta 3ac001B BUPAKEHHS KOMIYHOTO;

® HagaTH TEOpPETUYHE Ta TPaKTHUHE OOTPYHTYBaHHS BIIPOBAKCHHS
KOJIaDOpaTUBHUX METO/IIB pOOOTH y (paxoBy MiATOTOBKY MEpPEKIaiadiB.

JUis BHUKOHAHHS MOCTaBJIEHUX 3aBJaHb BHKOPUCTAHO KOMIUIEKC MeTOIiB
AOCJTIIZKEHHS, a caMe: 3ICmaHUll Ta NOPIGHANbHUL Memoou Oyl BUKOPUCTaHI JIJIs
aHaI3y Ta OLIHKU MEpeKIaJabKuX PIMIeHb Ta CTPATEriil; 3aCTOCYBaHHS ONUCOB020
METOJly BHSIBUJIOCS BalliHUM IpHU PO3IJISIAl eTami3alii XyJ0KHbOI'o MepeKiany, B
XO0Jll aHali3y (PYHKIIOHAY OHJIAMH-CEPBICIB, a TAKOX IMPU PO3IIISAI MPAKTUYHUX
BIIPaB; METOJl y3aealbHeHHs BUKOPUCTOBYBABCA JUIsl BH3HAUEHHS €QEKTUBHOCTI
3aCTOCYBaHHS 1HHOBALIMHUX METOAIB KOJIAOOPAaTUBHOI POOOTH; MuUNOI02IYHUL
Memoo OyB 3aCTOCOBAHMM JJI1 OKPECIEHHS BUAIB T'yMOpY Ta Kiacuikamii Xya0KHIX
TEKCTIB; Memood Oeiniyii BUIBUBCS NOIUTHHUM MPU TIyMAade€HHI OCHOBHUX TE€PMIiHIB

Ta MOHSTh, PO3IVISIHYTUX y POOOTI.



5

I[IpakTnyHa wiHHiCTL pPOOOTH TONATa€ B MOXJIMBOCTI 1 TMOJAJBLIOTO
BUKOPHUCTaHHS NIPH IJIaHYBaHHI MPAKTUYHUX 3aHATH 3 IHO3EMHOI MOBHU Ta NIEpeKIIaIy,
CHEUKYPCIB 3 XYAOXHBOIO IMEpeKsanay, KypClB METOAUKH BHUKJIAJaHHI MOBHU Ta
nepekaany Tomo. OCHOBHHIM 3MICT poOOTH MOXKe CIYryBaTu 0a3010 JIJIsl MPOBEACHHS
NOJANBIIUX JOCTIIKEHb aHTJIOMOBHOT'O XY/I0XKHBOT'O TUCKYPCY.

HoBu3na po6oTu nossirae B TOMy, 110 BIEpIIE MPOBEACHO KPUTUUHUN JITHTBO-
CTWJIICTHYHUN aHaJi3 MPOTIOHOBAHMX MepeKanaiB pomany «Tpoe B 4OBHI (KO HE
paxyBaTH cOO0aKM)» B J1aXpOHIi.

AnpoOauisi. Pe3ynpratu JIUIUIOMHOI pOOOTHM TNpoHIUIM anpolariio y
daxoBomy kypHati «lHHOBamiiiHa menarorika» (Bum. 20, 2020), ge Oyio
omyOmiikoBaHo crarTio “Collaborative writing as a tool of language and translation
learning”.

Crtpykrypa po6Goru. Pobora ckiagaeTbcss 31 BCTYIy, TPbOX PO3JILIIB,
3araJbHUX BUCHOBKIB, CIIMCKY BUKOPHUCTAHUX JIXKEPEN Ta J0JATKiB. 3araibHUN 00CsT

pobotu — 84 cTopiHKH.



PO311J1 1 TEOPETUYHI II/IBAJIMHU BUBYEHHSA XYJOKHbBOI'O
TEKCTY TA IIEPEKJIAZY B JIHI'BICTHULI

1.1 CyuacHi TeHIeHIIIi mepeKJJIaay XyA0XKHiX TEKCTIB

[IpoTsiroM oOCTaHHIX JECATHIITH MPOJOBXKYETHCS AKTUBHUN PO3BUTOK
G1I0TOTIYHUX  JTOCHIJKEHh B paMKax KOTHITUBHO-TUCKYPCHOI TMapagurMu, IO
CBO€YEPrOBO CIIOHYKA€ HAYKOBI(IB JI0 PO3IJIAAY T4 BUBUEHHS TAaKOr0 0araTorpaHHOro
dbeHoMeHy sK TekcT. Ha chborogni umMana KUIBKICTh JUCIHUILIIH ONEPYyE UM
TEPMIHOM, TOMY C€pell BUYEHMX HEPIJAKO BHUHHUKAIOTh CYNEPEUYKH MO0 HOro
OJHO3HAYHOTO BU3HAYCHHA. TaKkWM YHMHOM BaXKJIMBOIO BIXOI Yy BpEryJIrOBaHHI
nuTaHb GOpMyBaHHSA Ta (DYHKI[IOHYBAHHS TEKCTIB CTAJ0 CTAHOBJIEHHS TaKOi HayKu
SIK JITHT'BICTUKA TEKCTY.

HaiiOypxuBimoro po3BUTKY JIHIBICTHKA TeKcTy HaOyida B 1970-x pp..
JIIHrBICTMKA TEKCTY — 1€ HANpsM JIHIBICTUYHUX JOCHIIKEHb, 00 €KTOM SIKUX €
npaBuia MOOYJOBH 3B’SI3HOTO TEKCTY T4 CMMCIIOBI KaTeropii, 110 BUPaXKarOThCS 3a
My nipaBuiamu [97]. JIIHrBiCTHKA TEKCTY PO3MIISAIAE TEKCT SK €JIMHE IIiJIe, BUBYAE
Horo xapakTepHi OCOOJMBOCTI, aHaji3ye MeXaHI3M (PYHKIIOHYBaHHS MOBHHX
OMUHUIIL y HbOMYy Tomo. OCHOBHa MeTa IIHTBICTUKM TEKCTYy — HE pO3TJIsIA
30BHIIHIX, BIJOMHUX JaHHWX, a IHTEPIpPETaIlisi MOBHHX KOMIIOHEHTIB TEKCTY, IO
JI03BOJISTIOTH 3P03YMITH MTOCHIL.

['0;10BHUM 00’€KTOM BHMBYEHHS JIIHIBICTUKU TEKCTY € TEKCT Pa3oM 3 ycima
fioro cynepewiMBMMHU BiacTUBOCTIMU. Tak, . ['anpnepin akieHTye yBary Ha TOMY,
0 TEKCT — II€ JIOTTYHO-KOMYHIKATHBHE €JWHE IIiJie, TOB’s3aHe (YHKIIOHAIHHO
CTHJIICTHYHO-TIpATMATUYHUMHU ~ Ta TIpamMatiyHuMu  3B’s3kamm  [5, c¢. 18],
CTPYKTYPOBAHICTh Ta JIOT1YHY 3B’SI3HICTh TEKCTY B paMKaX NEBHOI KOMYHIKaTUBHOI
TISUTBHOCTI, @ TAaKOX EKCTPATIHTBICTUYHI O3HAKW TEKCTy BUPI3HAIOTH O. CeniBaHOBa
ta A. Ilpuxompko [30, c. 125; 27, c. 199]. A ot iHo3emHi minrBict b. Xartim #
[. MacoH Tako 3Ba)KalOTh Ha T€, II0 TEKCT — II€ CYKYIHICTh B3a€MOpPEIECBAHTHHUX

KOMYHIKaTUBHUX (PYHKI[IH, CTPYKTYPOBaHUX TaKUM YMHOM, 100 JTOCSATTH 3arajibHOi
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putopuyHoi Metu [64, c. 136]. Tekct — 1le HE MPOCTO I'PAMATHYHO MOB’A3aHI MK
co00I0 CJIOBa Ta PEYEHHs, a I[UIl MEHTaJbHI CTPYKTYpH, AKI JTONOMArarTh JOCITTH
CEMaHTUYHY Ta KOMYHIKaTUBHY METY MiJ 4ac CIIJIKYBaHHS.

Taxi Bueni six H. ®iminc ta H. @eaxnod po3risimaroTs TEKCT SK BepOaibHI Ta
HeBepOAIbHI AUCKYPCHUBHI OJMHMUII, 10 MOXYTh NMPUAMATH pi3HI PopMmu, 30Kkpema,
MUCHMOBI TEKCTH, BUMOBJICHI CJI0Ba, Bi3yabHI 300pakeHHs, a TAKOX 3BYK [ 75, ¢. 77;
59, c. 916]. ToObTO TEeKCT BIMHOCUTHCS 10 (PAKTHUYHUX MHUCHMOBHX YH PO3MOBHHX
JAHUX, K1 € CKJIaI0BOIO JTUCKYPCY.

JIoBruii yac y JIHTBICTUYHIA HAyIll TEKCT Ta JUCKYPC OTOTOKHIOBAJIUCS, ajie
3roJIOM BYEHI MoyYanu AU(EpPEeHIIIOBaTH MOHATTS <JIUCKYpPC» Ta «TeKCT». Tak,
xapkiBcbki pociignuii I. HleBuenko Tta O. Mopo3oBa BHU3HAYalOTh JHUCKYPC SIK
MUCJICHHEBO-KOMYHIKaTUBHY  [JISUIBHICTh,  SIKa  MPOTIKAE B  IIUPOKOMY
COLIIOKYJIBTYPHOMY  KOHTEKCTI, € CYKYIHICTIO IIpollecy Ta pe3yjbTaTty,
XapaKTepU3y€e€ThCsl KOHTUHYANBHICTIO 1 miajoriyHicTio [35, c¢. 33]. BimmoimHo,
JTUCKYpPC HE MOXKE ICHYBATH 103a COILILYMOM, 11032 KYJIbTYPOIO Ta KOMYHIKaIlI€I0 i BiH
€ B1JIOOpa)KEHHSAM HaI[lOHAIBHOT'O MEHTAIITETY HapOAy Ta IHAUBIIYaIbHOI KYJIbTYypHU
JIFOJTUHU.

Ak 3a3znavaroTh I. @pencic Tta K. Tatop, auckypc — 1ie MOBa, BHU3HA4YeHa
COIIAJIbHUMH YMOBaMHU 11 BUKOPHCTaHHS Ta KOMYHIKaHTaMH, 3a JOIOMOTOIO SKOi
nepenarThes ictopuuHi 3HaHHS [60, c. 259]. MoBa HikoiM HEe MOXe OyTH
HEHUTpaIbHOIO, OCKUIBKYA BOHA 00’ €HY€E Hallll OCOOUCTI Ta COIllajbHi CBITH.

[Ipodecop O. CeniBaHoBa BU3HAYA€E AUCKYPC SIK 3B A3HUM TEKCT y KOHTEKCTI
YUCJIICHHUX CYMPOBITHUX (POHOBUX UYMHHUKIB — OHTOJIOTIYHUX, COIIOKYJIbTYpPHUX,
ncuxoiorigaux Tomo [31, c¢. 119]. BiamoBimHo, quckypc — 1€ HE MPOCTO iajor, a
e i JTOJAaTKOB1 ICTOpUYHI Ta KYIbTypHI (DakTH, SIKi BIUIMBAIOTH HA HHOTO, POOIISATH
HOr0 «OKUBUMY, HAOJIMKEHUM JI0 KUTTS CYCIUIbCTBA.

Hocnigauk 0. CrenanoB 3a3Hauae, 110 TUCKYPC — 1€ TEKCT, MPEICTaBICHUN Y
BUTJISIZII OCOOJMBOI COIIAIBHO-KYJIBTYpPHOI daHocTi. Jlo AMcKypcy Hamexarhb yci
dbopMHU YCHOTO Ta MUCEMHOI'0 MOBJICHHS: TTOOYTOB1 Ta o(iIiliHi pO3MOBH, 1HTEPB’10,

IMHCHMOBI Hay'KOBi Ta XYJIO)KHi TCKCTHU TOIIO. IHIIMMu CJIOBaMH, OUCKYPC € TCKCT,
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CTBOPEHUW B  pe3yiabTaTi  MOBHOI  JISJIBHOCTI  NPEACTaBHUKIB  TEBHOI
JIHTBOKYJIBTYPHOI CHIIBHOTH, 110 PO3IJISIAETHCA B CYKYIHOCTI MOT'O JIHIBICTUYHHUX
mapaMeTpiB 1 COMIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTy [32, c. 58]. Jluckypc — 1me TeKkcT,
MOPO/DKCHUI  MiJT BIUIMBOM  EKCTPATIHTBICTHYHHMX  (AKTOpiB Yy  TMEBHIU
KOMYHIKaTUBHIH cUTyaIlii.

Hayxoserp O. IloroB y cBoiii po6oTi «OCHOBHI BIIMIHHOCTI TEKCTY BIJ
JTUCKYPCY» TPOTHCTABIISIE CIIOHTAHHOMY JIUCKYPCY BIIOPSIAKOBAHWMN, KAHOHIYHHUM 32
dhopMOr0 BUKJIA] TEKCTY, JUHAMIYHICTD TUCKYPCY — CTATUYHOCTI TEKCTY, HAIIJICHICTh
JUCKYPCY Ha MOSIBY peakilli CIiBPO3MOBHHMKA — 3aKPHUTIH KOMYHIKATUBHIN TEKCTOBIM
CHUCTeMI1, OOMEXEHICTh JUCKYPCY B Yacl — HEOOMEXKEHOCTI JOBXKHUHU TEKCTY aBTOpA,
OpPIEHTOBAHICTh JUCKYpCY Ha >KHUBY ayJUTOpPII0 — OPIEHTOBAHOCTI TEKCTYy Ha
ayJIUTOpiI0 abCTpakTHY, HEOOMEKEHICTh JMCKYpPCY B IUIaHl BUOOpPY BepOanbHUX 1
HEBEepOAIbHUX 3ac00iB Yy TOPIBHSHHI 3 TEKCTOM, MPUHAIEKHICTh KOHKPETHOI
CUTYyaIlli MPOTIKaHHS TUCKYPCY — HEBIIOMIN CUTYallll COPUMHATTSA TEKCTY TOMIO [28,
C. 41-44]. BueHuii 4YITKO PO3AUIAE TOHATTS <IUCKYPC» Ta «TEKCT», a TaKOXK
apryMEeHTOBaHO JJOBOAUTb, IO JUCKYPC — 11€ MOHATTS LIUPIIE 3a TEKCT.

@DakTUYHO 111 BU3HAYEHHS BiAOMBAIOTH PI3HI ACMEKTH KOMIUIEKCHOTO TOHSATTS
JUCKYPCY: 3 OJHOTO OOKY, AUCKYPC € HISUTBHICTIO, MPOIIECOM, a 3 IHIIOTO — TEKCTOM,
MPOJYKTOM MOBJICHHEBOT AisUTBHOCTI. [[uM acmiekTam BigNoOBiAalOTh MPOTUCTABICHHS
«ITHUCKYPC — TEKCT», «IUHaMIKa — cTaThkay [23, c. 89]. {10 pi3HUIIIO0 MK TEKCTOM Ta
nuckypcoM A. [IpuxobKO TOSICHIOE Yy BUIJISIAL TiMO-TINEPOHIMIYHOT KOPEJAIil
«3arajbHe — YacTKOBE», Yy SKIM TeKCT (YacTKOBE) IMOCTaE KOHCTUTYTUBHOIO
OJIMHUIICIO TUCKYPCY, a TUCKYpC (3arajibHe) — OJMHUIICIO BUIIIOTO PIBHS aOCTpaKiiii,
7ie ICHy€ TIOTEHIIHHO Oe3KiHeYHa KUTbKICTh KOHKPETHHUX 1 PEealbHUX TEKCTIB [27,
c. 36]. Jlinreictu M. brnyp 1 T. bayp Takox NpOTUCTaBISIOTH TEKCT AHUCKYPCY 1
BBAXKAIOTh, 10 TEKCT BITHOCUTHCS 10 (PAKTUYHUX MHUCHMOBHUX Y PO3MOBHUX JaHUX,
a JUCKYpC O3Haya€ BeCh akT chuikyBaHHs [45, ¢. 31]. Ha ocHOBI 1IMX BU3HA4YCHb
MO>KHA 3pOOUTHU BUCHOBOK, 1110 TEKCT € 3HAYHO BY)KUYHUM MOHSTTSM 1 BiH € YaCTUHOIO

JUCKYpPCY 3 TIEBHOIO TIOB’SI3aHOI0 TIOCHIIOBHICTIO BepOAJIbHUX 1 HEBepOAIbHUX
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CUTHAJIIB, B paMKax SKHX YyTBOPIOETbCA JHUCKYpC MK TapTHEpaMH B aKTi
KOMYHIKaIIii.

IcnyBanHs Oyab-KOi KOMYHIKAaTHMBHOI CHTYyalli, a OTX€ U JHCKYypCy,
HEMOXJIMBE 0€3 KOHTEKCTY. AKTYyali3allisl 3HaUeHHSI Ta CMUCIY TEKCTY BiI0yBa€ThCs
3a JOTIOMOT'OI0 CEMAaHTUYHHUX OJIMHUIb Ta HAsSBHICTIO KOHTEKCTY. JIIHTBICTHKA YITKO
BU3HAYA€ B3a€EMO3B’S30K MK THM, SIK MOBAa TEKCTY MPAIIOE€, 1 KOHTEKCT, y SKOMY
BOHA TPAIIIOE.

3a BuzHayeHHsM gociigHuka JI. CoHra, KOHTEKCT — 1€ CYKYITHICTb acCIEeKTIB
(aKTHYHOrO B)KMBAHHS MOBHM, SIKI NMPUHAMAIOTHCSA SK BIAMOBIAHI 3Ha4YeHHS [83,
c. 890]. ToOTo, miJ KOHTEKCTOM PO3YyMIETHCS TMEBHUM CXEMAaTUYHUU JIAHIIOKOK 3a
JIOTIOMOT'OI0 SIKOT'O Pealli3y€eThCs parMaTHyHEe 3HAYCHHS.

bpurancekuit minreict JI. Biicon Tta (panmy3skuit HaykoBeupb JI. CriepOep
CTBEP/UKYIOTh, 1110 KOHTEKCT € BUKIIOYHO MEHTAJIBLHOIO CYTHICTIO, 1 BKa3ylOTh Ha Te,
mo (i3uyHUA 1 BHYTPIIIHIA aCHEKTH HACIpaBAl MOXYTh OyTH HE TUIBKH SKICHO
PI3HAMH, aJie i CyNepewWIMBUMU: IHTEPIIPETAIlisl, CTBOPEHA JTIOJUHOI0 B KOHKPETHOMY
BUITQJIKy, MOX€ 3HAYHO BIAPI3HATHCS BiJ TOT'O, IO 1HIII YYaCHUKH B3aeMOJIii 6ayaTh
B JIiMiCHOMY, «00’eKTHBHOMY» cTaHi [958, c. 625]. A or naykoBmi K. Xeimir Ta
K. Bianui ak1eHTyI0Th yBary Ha TOMY, 110 KOHTEKCT — 1€ (pI3UYHE CepeoBHIIE, SKE
OXOIUTIOE B ceOe Julie HaOlp TUX OCOOJIMBOCTEM cHUTyallli, sIKI CTAlOTh BaXKIUBUMU Y
BUIAJIKaX BUKOPHUCTaHHA MOBH [65, c. 56; 43, c. 158], a Ttakox ¢opmye
CUCTEMaTUYHWN 3B’SI30K 3 BHUCJIOBIIIOBAHHSM, OCKUTBKA BIH BIUIMBA€ Ha
1HTEepnpeTanio ado 3HaYeHHS [LOTO BUPa3y.

KoHTekcT miaaeTsecsi MOCTIHHOMY TpOLieCy MepedyAoBH B MIpy PO3TOpTaHHS
muckypey. Ilocwmarourch Ha BIANOBIAHUM KOHTEKCT, ajpecar ab0 dYuTad MOXKe
CTBOPUTH HUCKYPC HAa OCHOBI TIOB’SI3aHOI TMOCIITIOBHOCTI TEKCTOBHX PEIUIIK, SIKi €
tekctoM [89, c. 247]. KoHTekcT ciyrye njisi yTOYHEHHS 3HAYCHHS KOHKPETHHX
JeKceM, sike Oyae CyMICHUM 3 y)Ke TT0OY0BaHHM JIUCKYPCOM, 1 B IIJIOMY JI0ITOMarae
YHUKHYTH HEOJJHO3HAYHOCT1 B MOKJIUBUX TEKCTOBUX 1HTEPIIPETAILISIX.

OTxe, TEKCT, KOHTEKCT 1 IUCKYPC B3a€MO3aJIeKH1 (PEHOMEHH, SIKI JOMOBHIOIOTh

OIWH omHOro. Tak, TEKCT — Iie JHUIIE ITOCIIIOBHICTh «IIJIKa30K» a00 BKa31BOK, K1
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JIOTIOMaraloTh BW3HAYUTH BIJIMOBIIHWNA KOHTEKCT Ta, SK HACIIJOK, CTBOPHUTH
TucKype. TekeT 3aBkau € HEMOBHUM 1 HEBH3HAYCHUM CTOCOBHO JUCKYPCY, SIKHM
MOJKe OyTH BHBEICHHI 3 HHOTO 3a JomomMoror kontekcry [40, c. 24; 66, c. 142]. A
KOHTEKCT BKJIIOYAE, SIK MIHIMYM, MEPEKOHAHHS KOPUCTYBAYiB MOBU Ta TPHUITYICHHS
PO TUMYACOBi, MPOCTOPOBI Ta COIliANbHI MapaMeTpu, BepOanbHI Ta HEeBepOaabHI
3HAKH, a TAKOXK 3HAHHS YYACHUKIB y TICBHIN KOMYHIKaTUBHIN TOTII.

JIIHTBICTH YacTO aKIEHTYIOTh yBary Ha KaTeropisix TEKCTY, Ba)UIMBUX [IJIs
PO3YMIHHSI CTPYKTYpHOi opraizaiii TeKCTy Ta Horo cyti. Tak, JOCHiTHULIS
B. KyxapeHko BHOKpeMIIO€ Taki KaTeropii TEKCTy, SIK WICHYBaHHs, KOresis Ta
KOT'€pEHTHICTb, AHTPOMOLEHTPUYHICTh, JIOKAJIbHO-TEMIIOpAJbHA  BIJIHECEHICTb,
KOHIIETITYaJIbHICTh, 1H(QOPMATUBHICTh, CHUCTEMHICTh, IUIICHICTh, MOJAJIbHICTD,
nparMaTuyHa HampasieHicTs [19, c. 114], a ot niareictka A. Ilamina BBaxae, 1mo a0
TEKCTOBHUX KaTEropii TaKOX HAJIEkKaTh YUACHUKH KOMYHIKATUBHOT'O aKTy, YYaCHUKH
TOJTii, OIS (CUTYyaIrisl), XyIOXKHIN MPOCTip, Miciie 00’ €KTIB, XyIOXKHIM 9ac il oIiHKa
[25, c. 89]. Kareropii TekcTy Jaf0Th 3MOTY PO3IIMPHUTH 3HAHHS PO TEKCT Ta HOro
CTPYKTYPY $K 3 JIHTBICTUYHOI TOYKH 30py, TaK 1 3 MparMaTH4HOi, a TaKOX
JIOTIOMAraroTh NP aHali31 TEKCTY Ta BUBHAYEHHI HOTO CTHIIICTHYHOTO BUTY.

VY pamkax mpomnoHOBAHOI JUIUIOMHOI POOOTH OpIEHTYEMOCS HA HAHOCHOBHIIII
kareropii, BuokpemsieHi P. borpangom Ta B. JI[peccmepom, Ta HHM3KOW 1HIIMX
HAyKOBIIB, [0 SKHUX HalexXarb 1HQOPMATUBHICTh, KOIre3isl Ta KOTePEHTHICTb,
1HTerparis, IHTCHIIIOHAJIBHICTD, aJpeCcOBaHICTb, CUTYaTUBHICTh Ta
IHTepTeKCTyalbHICTh [57, ¢. 96; 5, ¢. 52].

Kareropist iHpopMaTUBHOCTI MMO3HAYA€ CTYMiHbP HOBH3HU a00 HECIOIIBAHOCTI
nojadi Matepiany oxep)kyBadam. OHe 3 HaWBaXJIMBIIIMX 3aBIaHb MEpeKiIagadya B
KOHTEKCTI ITI€1 KaTeropii — 11e IOBECTH JI0 unTavya iHPOopMaIlifo TEKCTY, HE3BAKAIOUN
Ha JISKCUYHI I CHHTaKCUYHI BiAMIHHOCTI MOB [57, c. 122; 62, c. 53]. lns Toro, mo0
TEKCT JUIsl YuTaya MaB SKUHCh CEHC, KaTeropis iHPOPMAaTUBHOCTI Ma€ MepeBakaTH
HaJl KOT€PEHTHICTIO.

HacrynHoro kateropieto € kore3is. Bona BukoHye (QyHKIIII0O CUHTAaKCHUYHOTO,

IpaMaTUYHOIO 1 JIEKCHYHOI'O 3B’SI3yBaHHS TeKCTy pasom [57, c. 125; 62, c. 55].
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Koresis Bijirpae poiab CHUHTAKCUCY B KOMYHIKAIll W CTPYKTYPHO MOB’SI3y€E MIX
co0010 yc1 HasiBHI KOH(ITypalii C1iB y TEKCT.

3 Koresier 0e3rnocepeHbo MOB’ s13aHa KOT€PEHTHICTh — JIOTTYHO BUOYAOBaHUI
KOMYHIKaTUBHUI 3B’SI30K MK OKPEMHUMH 4YacTHUHAMH TeKCTy. KorepeHTHICTh
BiZNOBilae 3a iH(OpMAaIiifHy Ta TEMaTHYHY IUTICHICTh TeKcTy [6, ¢. 28]. Iammmvu
CJIOBaMHM, KOTEPEHTHHHM TEKCT Ma€ He JIMIIEe JIOTIYHY TEKCTOBY CTPYKTYpYy, a W
BUKOHYE KOMYHIKaTUBHY (YHKIIIlO, B SIKiii OepyTh ydacTb SIK ajpecar, TakK 1
aJipecaHT.

Interpamiss — e 00’eqHAHHS TEKCTY, SIKE€ JONOMAara€ BUSIBUTH NPUYHMHHO-
HACJIIJKOB1 3B’SI3KM ¥, SK HACIIJIOK, Ma€ BIUIMB Ha IUIICHICTh TEKCTY. IHTerpars
BiIOYBa€TbCS HE JIMIIE 3a JOMOMOrOK IHCTPYMEHTIB KOresii, a ¥ 3a JOMOMOTOIO
acoramnii Ta emouii [5, ¢. 97]. MoxHa ckazaTu, 110 1€ MCUXOJIOTIYHA KaTeropis
TEKCTY, a HE JIOT1YHa.

[HTeHITIOHANBHICTh TIPU3HAYECHA JJISI TOTO, MO0 3pOOWUTH PEIUIIEHTIB OUTBII
CHPUHHATHUMU JI0 KOPEJAIil MK HaMipaMHd B TE€KCTI I CaMUM TEKCTOM, a 3 TOYKHU
30py uWTaya, IHTEHIIOHAIBHICTh TOB’SI3aHA 3 PEJIEBAHTHICTIO, MIPOI BaXKJIUBOCTI,
aKy BiH a0o BoHa Hamae iHdopmamii [57, c¢. 133; 62, c. 55]. Kareropis
IHTEHI[IOHAJIbHOCTI IEMOHCTPYE HACHIIKU BIUIMBY aBTOpa YM MEpeKiazada Ha TEKCT
Ta iXHII NOJaNbIINA BIULIUB HA HAMIPU YUTAYA.

[lin xaTeropiero aapecoBaHOCTI PO3YMIIOTh CHPUMHATTS TEKCTY YWTAYEM,
Oepyun 110 yBaru Horo (OHOBI 3HAHHS Ta 3axOIUICHHS, PIBEHb €PYJI0BAaHOCTI,
comiaibHe NONOKEHHS Tomo [5, c¢. 99]. IHmmMmu cioBamu, 1€ BHSBICHHS
0COOJIMBOCTEMN LITLOBOI ayIUTOPIi Ta POKYCyBaHHS Ha HIH.

CuTyaTUBHICTb — 1€ PO3MIMIEHHS TEKCTY B OKPEMHI COLIOKYJIbTYpHUI
KOHTEKCT B peajbHOMY dYaci Ta Micill. UM JUCKPETHINIOK € CUTYaTUBHICTH JIBOX
TEKCTIB, TUM CKJIaJHIIlIe KEpyBaTH HUMH Iif] dac mepeknany [57, c. 133; 62, ¢. 56].
[IpoTe BBaKa€ThCsA, MO OUTBIIICT, TEKCTIB MalOTh CIUIbHY CHTYaTHBHICTH 4epes
CXO0’K1 MOBHI Ta KYJIbTYPH1 KOJIH.

[HTEepTEeKCTYanbHICTh BITHOCUTBCS JI0 B3Aa€EMO3B’S3KY MDK KOHKPETHHUM

TEKCTOM Ta IHIIMMH TEKCTaMH, W10 MAalTh CHUIbHI O3Haku Ta puch. L1
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XapaKTepUCTUKU JAl0Th 3MOTy uYWTadaM BOadyaTh B HOBOMY TEKCTiI OCOOJIMBOCTI
IHIMMX TEKCTIB, fAKi BOHM 4YuTanu panime [57, c¢. 136]. Iamumu croBamw,
IHTEPTEKCTYAJIbHICTh — 1€ PeIenIlis TaHOTO TEKCTY Yepe3 MPU3MY BiJIOMUX TEKCTIB.
OCHOBHUM IHCTPYMEHTOM IHTEPTEKCTYAIBHOCTI € THTEPTEKCT, Mij SKHUM PO3yMIIOTh
CEMIOTHYHHM TPOCTIP, IO HE BUXOJIUTH 3a MEXKI CEMAaHTUKH TEKCTY JAHOTO TBODY,
ajie KOpENIoe 3 KYJbTYPOJIOTIUHUM acleKToM iHTepTekcTyanbHocTi [39]. TobTo 11e
OCHOBHHM Cc1I0Ci0 CTBOPEHHS JIITEPATypPHOTO TEKCTY 1 AUCKYpPCY B JIITEpaTypi, SIKUN
MOJISITa€ B TOMY, IO B TEKCTI MICTATHCS ITMTATH a00 airo3ii, sKi BIANPaBISIOThH
PELUITIEHTIB JI0 1HIINX, BXXE 3HAHOMMX TEKCTIB.

HaykoBeup lO. Jlorman BH3Hauae XymoXKHIA TEKCT K YHIKaJIbHY MOJENb
CBITY, SIKa Ma€ Ha METI MepelaTh MEeBHE MOBIIOMJIEHHS PEIUITIEHTaM 3a JOMOMOTOI0
MOBH MHUCTEITBA, 10 aAANTYETHCS 10 PI3HUX CBITOIMSIHUX Mozneneit [22, ¢.129]. A
ot miHrBictka JI. bensieBa BU3Hauae XymOXKHIA TEKCT SIK CMHCIOBY €IHICTb, SIKa €
OpPTraHi30BaHOI0 CYKYITHICTIO YyCiX CKJIQJ0BHX €JIEMEHTIB, M0 CHOpsIMOBaHI Ha
nepenayy mociianHg yutadeBi. CyTh Takoro TEKCTy MOJSTaE y HWOro BIUIMBI Ha
M03aTEKCTOBY PEANIbHICTh, JYMKH PEIHITIEHTA, PO3BUTOK HOT0 sSIKOCTEH Tomo. Takum
YUHOM, MO’KHa BHOKPEMHUTH TPU OCHOBHI (DYHKIIIT XYZOKHBOTO TEKCTY: Tepenauy,
npoAyKyBaHHSI Ta 30epexeHHs iHQopmarii [3, c. 54]. OkpiM rogoBHUX (GYHKIIIHA
JITEPaTYypPHOTO TEKCTy, HAYKOBIII TaKOXX BHOKPEMIIIOIOTH HH3KY J0JaTKOBHUX
(GYHKITIH, IK-0T, ECTETHYHY, TCHEPYIOUY, pO3BaXKaJIbHY, TBOPUY, KYJbTYPHY TOIIIO.

['onoBHa 0COONMUBICTh XYHOXKHHOTO TEKCTYy TOJATa€ B TOMY, IO BIH
30Cepe/DKCHUI Ha TMOBIAOMIICHHI, a He Ha 3micti [80, c. 26; 61, c. 56]. XymoxHii
TEKCT BIAPI3HSAETHCS BiJ 1HIIMX BUJIB TEKCTIB, a TOMY MAa€ HU3KY OCOOJIMBOCTEH,
30Kpema:

® BUTaJIKy, YMOBHICTb 1 OIOCEPEAKOBAHICTD;

® CHHEPreTHYHy 3B’SI3HICTh 3ac00iB pIIHOI MOBH 1 BJIACHOI CHCTEMU
KOAYBaHHS, CIPSIMOBAHOI Ha MOIIYK YATAILKOTO PO3YMIHHS;

® [UTICHICTh KaTeropiil TEKCTY, AKy yTBOPIOIOTh HOAATKOBI HAOYT1 3HAUEHHS

TEKCTY;
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® BIUIMB aBTOPA HA 3MICT XYJOKHBOI'O TEKCTY Ta 1HTEPTEKCTYyaJIbHI 3B’ A3KH
[73, c. 56].

XyAOXKHIA TEKCT BHUHHUKAE SK CYyO €KTUBHO MEpPETBOPEHE BiAOOpaKEHHS
00’€KTHUBHOI pealbHOCTI BIAMNOBIAHO 10 €CTETUKO-EMOLIMHUX HaMIpiB aBTOpa, SIKUM
[parHe nepegaTy CBOi 1/1ei, AYMKHU i eMOLlli PELUIIEHTY y BUMIISIAI PO3MIOBIAL, BIPIIY
tomro [80, c. 28]. 'ooBHA 0COOMUBICTH XY 0KHBOTO TEKCTY IMOJIATAE B TOMY, 110 BiH
aKIICHTY€E yBary Ha MOBiJIOMJICHHS, @ HE HA 3MICTI.

Hesracarounii iHTepec 10 JiTepaTypH IHIIUX KpaiH MIATPUMYE aKTyaJIbHICTh
NUTaHb JITEPATypPHOrO Mepeknany. Sk BIJOMO, XYIOXKHI TEKCTH € CBOEPITHOIO
CHOJIYYHOIO JIAHKOIO COILIAJIbHO-ICTOPUYHOTO M JIITEpaTypHO-€CTETUYHOTO JOCBITY
Hapoay, IO 3abe3nedye CTaluid pO3BUTOK JIIOACHKOI KyJIbTYypH B MPOCTOPI
JITepaTypH.

XynoxxHIA Tepexyial — Ie BUJ MepeKsiany, SKUM BIIPIZHAETHCS BiJl IHIIUX
BUIIB mepeknany B uuiomy. Ha nymky BueHoro I. BypxanoBa, mig XymOXHIM
HNEpeKIaZoM CJiA PO3YyMITH PI3HOBUJ €CTETUYHO OPIEHTOBAHOTO JTBOMOBHOTO
CIUIKYBaHHSA, SIKE CIPSMOBAaHE HAa CTBOPEHHS €IMHOTO TEKCTY, MPU3HAYEHOTO MAJIs
nepenadi  BiacHOi (OpMH, sIKa BIANOBIJA€ BUXIIHOMY TEKCTY Ta Cy4aCHUM
JTTEPaTypHUM Ta MEpeKIaJalbKuM HOpMaM KylIbTypu permienta [48, c. 139].
ToOTo, mnepexnaneHuii XyHAOXKHIM TEKCT € TIEBHUM «MICTKOM», a TepeKiaaay
MIOCEPETHUKOM Y J1a031 PI3HUX KYJIbTYP.

baraTto HayKOBIIIB TaKOX JOTPUMYIOTHCS AYMKH, 110 XYIO0XKHIN MEpeKiaa Mae
BiJoOpakaT TBOpYE, IHTENEKTyallbHE Ta IHTYiTHBHE MociaHHs aBtopa [63; 90,
c. 180]. lna mocsTHEHHs HAMKpAamIoro BapiaHTy Mepekiady Mepekiagad MOBUHEH
3BEpTATH yBary Ha BCl €IEMEHTHU TEKCTY (JIIHIBICTUYHI, TparMaTU4Hl Ta KyJbTYpHI),
1HaKIII€ BUXIJHUN TEKCT BTPATUTh MOCUJI Ta TYMKY aBTOpA.

XynoxKHIN epeksiaj — I11e TBOPUUH MPOoIIeC, SIKUW BUMAarae Bij mepekiianada He
TIJIbKH JIIHTBICTUYHUX 3HaHb, a 1 3HaHHS KylbTypu. JIIHTBICT A. XacaH BUOKPEMITIOE
HACTYIHI O3HAKU XYJIOKHIX MMEepPEeKIIajIiB: BUPA3HICTh, KOHOTATUBHICTh, BUKOPUCTAHHS
CUMBOJIIIB, 30CEpE/HKEHHS yBaru siKk Ha (opmi, Tak 1 Ha 3MICTI, Cy0 €KTUBHICTH TIiJ]

Yyac MepeKiiaay, MOXKJIUBICTh MHOXHHHOI 1HTEpPIIpETAallli; HEHAJEXKHICTh 10 MEBHUX
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YaCOBMX YHM TPOCTOPOBHUX pPaMOK, BUKOPUCTAHHS CIICHIAJIbHUX MPUHAOMIB IS
NiACUICHHS] KOMYHIKaTUBHOTO €(EKTY, CXWIBHICTh A0 BIAXUJIEHHS Bl MOBHUX HOPM
tomo [63]. binbmr Toro, XymoXxHi mepekiaay MOBUHHI BimoOpa)XxaTu TaKOX JIIHTBO-
CTHJTICTHYHI OCOOJIMBOCTI CTHITIO aBTOpa, HOTO MaHEpy HAITMCAHHS.

Yepes Hu3Ky GakToOpiB mepekiagad He 3aBXKIAN MOXKe 30epertu abCoI0THO yCi
aBTOPCHbKI 0coOmuBOCTI TBOpY. Ilepexnamanpki mpobiieMu BUHUKAIOTH, 30KpeMa, u
4yepe3 PI3HUII0 TPAAMINN YU KyJIbTyp HapOJIB-HOCIIB MOB OpPHUTIHAIIY Ta MEpPEKIIay.
Hanpuknan, dpaseonorizmu, oOpsiad ud 3BHYAi, ONMHUCAHI B XYJ0XKHBOMY TEKCTI,
MOYTh MPOCTO HE ICHYBaTH ab0 HE MaTH BIJMOBIIHUKIB B JIIHTBOKYJBTYpPl HOCIIB
MOBHU TIepekJiaay. ¥ TaKOMy BHUIIAJKY, 100 PEHMIIEHT 3MIr 3pO3YMITH Ty YU 1HIILY
CHUTYaIlil0, TIepeKIazayd BCe K Mae 3aMpoNOHYyBaTH PEICBAaHTHHUI BapiaHT MEpeKiIany
cuTyalii, sAkuil OW mnepenaB armocepy Ta Ayx opuriHamry. [ojoBHa CyTh
XYJI0XKHBOT'O TIEpPEeKiIaay MoJsirae y 30epeKeHHI LUTICHOro 00pasy, JIHIBICTUYHUX Ta
CMUCJIOBHX OCOOJMBOCTEH, sIKI 3aKJIaB aBTOP Y CBOEMY TBODI.

[Ipu mepexiiazmi TBOPIB BaXJIWBY POJIb BIAIrpalOTh HE TUIBKH mpodeciiini
3HaHHS 1HO3€MHOI MOBHU, a W (POHOBI 3HAHHA MPO KpaiHy, KPUTHUYHE MHCIICHHS,
HAsBHICTh KPEATUBHOCTI Ta TBOPYOI 1HTYIMii. Pi3HUIA B CTPYKTYpHHUX OCOOJIMBOCTSX
XYJIOXKHIX TBOpIB CIHOHYKAa€ TEpeKialadiB MNPUTPUMYBATUCS  CTPATETIYHUX
NPHUHIMIIB TIEPEKIIaly, 0 SKUX BIJIHOCATH JOCKOHAJE PO3YMIHHS TEKCTY, HOTO
3MICTY Ta HaMmipy aBTOpa, MpodeciiiHe BOJOIHHS MOBOIO OpUTIHATY Ta MepeKiiany,
3armobiraHHs MepeKyiaay CJIOBO B CIOBO, JOTPUMAaHHS B MEPEKiIa/li MOBHUX HOPM Ta
rpaMaTUYHUX CTPYKTYP, BIACTUBUX MOBI MEpeKIaay, HOUUIbHUHN MiI0Ip JEKCUYHUX
BapiaHTIB CIiB, sIKi O MepenaBanu 3arajibHE BpPa)XCHHs, AKe Hece y co0l OpUriHam
TBOpY, 30€pEKEHHS CTHIII0O Ta MaHEpU HAMMCAaHHS aBTOpa, 30epeKeHHs Ta Mepeaaya
rOJIOBHUX inmed Tomo [26, c. 123; 2, c. 78]. OTpumaHHS SKICHOTO TMEpeKIaxy
3QJIEKUTh HE TUIBKM BiJI 3aCTOCYBaHHS TOJOBHMX NPHUHIIMIIB, a W Big oOpaHOi
CTparterii nmepexiamy.

Hocnigauns M. beiikep BU3Hauae nepekiiafaibKy CTPATErilo SK MpOLEaypy
BUPIIICHHS MPOOJieMH, 110 BUHUKAE MiJl Yac MepeKsiagy TeKCTy abo HOro 4acTWHU

[41, c. 188]. BukopuctanHs crTpaTerii mepekiaay JJoIoMara€e IepeKiagadam
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e(pEeKTUBHO 3IMCHIOBATH MIKMOBHE IIOCEPEIHHUIITBO, a TAaKOXX KOMIICHCYBaTH
HEMUHY41 a00 nependavyBaHi BTpaTu iH(opMarlii.

Ha nymxy mocmigauii JI. IllepemiHCBKOI, CTparTerisd mepekiialy OXOIUIIE He
TUIBKM PO3YMIHHS MOBHM, a ¥ BMIHHS BH3HAa4aTH CEMAHTHYHY JOMIHAHTY,
HaBaXXJIMBIIIY YAacCTUHY 3MICTYy TNEpPEKIaJCHOro0 TEKCTY, SKE JIOMOBHIOETHCSA
OOTPYHTYBAaHHSM BaJliTHOCTI HU3KW MpuHOMIB mepexnany [36, c. 62]. Ockinbku
e(eKTUBHICTh Ta MPABWIBHICTh MEPEKIAAy TEKCTY 3aJICKUTh Bl 0ararbox (hakTopis,
TO TepeKJIaayl M yac poOOTH 3 XYI0KHIM TEKCTOM JIOTPUMYIOThCS TPhOX €TaIliB
CTPATEriyHOro MepeKiiaay: MonepeaHiil aHaii3 TeKCTy OpUTiHaiy, MepeKiIajabKui
Ipollec Ta aHalli3 pe3yiabTariB nepekiany [1, c¢. 159]. Eramizaris nepexiaaanbKkoro
IpoIleCy AOMOMAarae CTpyKTypyBaTH Ta OpraHi3yBaTh poOOTy MepeKiaaya.

Ha nepuiomy eramni BigOyBaeThCs 301p 30BHILIHBOI 10JATKOBOI 1H(OpMaLli mpo
TEKCT, HOro ayAuTopito, JKepena, KOMyHIKaTUBHY 3a1auy i sxkaHp. HactynHuii eran
nependavae aHANITUYHUI TOIIYK BaplaTUBHUX BIANOBIIHUKIB, Kl O JOMOMOIIIH
BIITBOPUTH 33aJyM Ta €MOIli OpPUTIHAIBHOTO TEKCTy. | Ha OCTaHHBROMY eTarli
nepeKiazad BUKOHY€E TEXHIYHY CKIIaJIOBY pOOOTH, TOOTO OIIHIOE €HICTh TEKCTY Ta
HOro CTWIIO 3 OpHriHAJIOM, POOMTH MpaBKUM 3a HeoOXimHocTi Tomo [1, c. 333].
['onoBHa meTa mepekiazaya MoJsira€ y BiITBOPEHHI MOBHOIIIHHOTO JIITEPATYpPHOIO
TBOpPY, SIKMM OW 3]IIMCHIOBAB YBECh XYIOXHIA Ta €CTETHMYHUN BIUIMB HA 4WTaya,
3aKJIaJieHl B OpUTiHaI.

VYl nepekiiaanbKi cTpaTerii MOXKHa NOJUIMTH Ha TJI00anbHI Ta JokaibH1 [90,
c. 181; 76, c. 36; 41, c. 269]. I'noGanpHUMU HA3UBAIOThH CTPATETIi, SIKI CTOCYIOTHCS
BCHOTO TEKCTYy, BH3HAYAIOTh HOro CTWIb Ta ¢opMmy mnepekiany. JlokalibHUMHU K
Ha3MBAaIOTh CTpAaTerii, Ikl BUKOPUCTOBYE MEpeKiagay Mif yac TPYIHOIIB, 3 SIKUMHU
BIH CTHKAa€ThCA I 4ac poOorw. IlepeBakHO 10 JTOKAIBbHMX CTpaTeriid BiTHOCATH
METO/IM TiepeKany, Tpancdopmariii tomro [41, c. 273; 36 c. 48].

[Tepexitano3Hasii BHOKPEMITIOIOTh JEKUTbKA BU/IIB rJI00aIbHUX
nepeKiIaallbkuX CTpaTerii mij Yac poOOTH Haa XYIOXKHIM  IEpPEKIaoM.
HaiiBimomimmumu  cTparerisiMd  3aKOpAOHHUX JIOCHIIHHMKIB € dopeHizamia 1

nomectukaiisa. Ilig ¢opeHizaiiero TOCTIAHUKA PO3YMIIOTh MPOIIEC, MMiJl Yac SKOTo
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nepekiagad HeXTye JOMIHYIOUMMHU KYJIbTYPHUMH I[IHHOCTSMH IIJTbOBOI MOBH, 100
30epertu (opmanbHI OCOOJMBOCTI MOBM OpWriHANy, 110, CBOEYEProBo, iHMOpMye
YUTa4iB PO 1HO3EMHY KyJIbTypHY cnenudiky. [Ipantoroun Hag TEKCTOM Nepekiaaay
MOJKE JOMYCKAaTH JesKi HOPMATHBHI TMOPYIICHHS PIiAHOI MOBH JUIsl 30€peKEHHS
JIHTBICTUYHUX PHC OpUTIHATY Ta #Horo camoOytHocTi [87, c. 76]. Ilim wac
BUKOPUCTAHHS CTpaTerii (QopeHizamii TeKCT Mepekiany Oyae HarpoMaKeHUN
HE3PO3YMUIMMH 1HIIOMOBHUMH IOHSATTSAMH, KOMEHTApsIMU, B SIKMX MOSICHIOIOTHCS
crieniuigH1 PUCH THIIOT KYIbTYPH.

JIOMECTHKaI[ll0 BYEHI BHU3HAYAIOTh SK MEPEKIaJalbKy CTpaTerioo, sKa
IPYHTY€ETbCS Ha ETHOLEHTPUYHOMY MIAXOMAl Ta aJanTye€ JEKCUKY TBOpY IMiJ
cnenu@iky npuiimMaroyoi KyJlbTypH. [HIIMMH cioBaMu, Il CTpaTeris HalllleHa Ha
IHTEpHNPETaLII0 1HO3EMHUX MOHATh Y 3pO3YMUIL Uil IPUHAMAIOYO0i KyJIbTYpU TEPMIHU
[10, c. 16]. Tepexiananbka cTpareris JOMECTHKAIlI POOUTh XYIOXKHIA TEKCT OB
3pO3yMUTUM Ta JIETKUM [UIsl CIOPUMMAaHHA, aJKe OUIBLIICTh I1HIIOMOBHHX peaii
3aMIHIOIOTHCSI 3BUYHUMU SIBUIIIAMU MOBH, SIKOIO TIEPEKIIAIal0Th, TOXX HEOOXITHICTh Y
HNOSICHEHHSX YW YTOUHEHHSX BiAMAaJaE.

Ockinbku 00M1B1 TpaHChOpMAIIil € B3aEMOMIPOTUIICKHUMHU, TO W MepeBasKaHHS
BUKOPUCTAHUX Y HUX JIOKAIbHHUX NEPEKIafalbKuX CTpaTerii TaKoX PpI3HUTHCA.
3a3Buuail y mpolieci JOMECTHKALlll YacTille BUKOPUCTOBYIOThCS Takl TpaHchopmalii
1 TpuiioMHu, SK KOHKpeTH3allis, TreHepaiizallis, MOAYJALIsA, eKCIUTKaIis,
KOMIIEHCAallls, KOHTEKCTyajlbHA 3aMiHa, OMYIIEeHHs ¥ ajanrauisi. A oT (opeHizalis
4acTO TsKI€E JO BHUKOPHUCTAHHS TPAHCKPMIILII, TpaHCIITepalii, KajlbKyBaHHS,
JIOCIIIBHOTO MEPEKIIaly TOIIIO.

Boanowac Big3HA4MMO, 10 OCTAaHHIM YacoM Y MepeKiajl XyAOXKHIX TBOPIB
CIIOCTEPITAETHCS TEHJICHINS OO0 «3amo0iraHHs KpaWHOIIam», TOOTO JOTPUMAHHS
JuIie sKoichk onHiel crparerii. JlOCHiTHUKK BBa)KarOTh, IO KOMOIHAIIS CTpaTerii
noMecTuKallli Ta dopeHizarii mj Jac mepekiagy HabaraTo YiTKIIIE Ta sSCKpaBilie
nepenacTb opuriHanbHUM TekcT. Ha aymky nepeknano3HaBus JI. Jlatuinesa, sKio
OyKBaJIbHUN TEpeKIaj y XYyAOXKHIX TBOpaxX HE MPU3BOJAUTH /0 MOPYILIEHb MOBHHX

HOPM, JIBO3HAYHOCTI YW HEaJEKBATHOTO CHIPUMUHSATTSA, TOA1 MOro JOLUIBHO
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BUKOPUCTATH, @K€ BIH MaKCUMaJIbHO MIJKPECIIOE CEMAaHTHKO-CTPYKTYPHY
OJM3BKICTh TEKCTIB 000X MOB [20, c. 17]. TakuM 4MHOM, 3’sSBHJIACS HOBa CTpaTeris
30J10TOi CEpPEeIUHA — BUKOPUCTAHHS JBOX B3aEMOIPOTHIICKHUX TIEPEKIaTalbKUX
ctparerid. Is crpareris o0’emHye B coOi crpaterii mepekiamy ¢opeHisamii Ta
JIOMECTHKAII1, SKi JOBOJATH MEPEKIa] XyI0KHHOTO TBOPY J0 «30JIOTOT CepearHm» 1
3a0€3MeuyoTh JIOCATHEHHS XYJOXXHBOI TOYHOCTI Ta YHUKHEHHS KYJIbTYPHOTO
KOHQIIKTY.

TakuM yMHOM, KOXKHA CTpaTerisi Mae CBOI IUTIOCH Ta MIHYCH, 1 BUKOPUCTAaHHS
Ti€1 4K 1HIIOT 31 CTpaTeriid 3ajeXuTh BIJ €MOXW Ta KYJIbTYpHOI crienmudiku Kpaid
TEKCTIB OpUTiHANY U nepekiany. Tox 3HalOMCTBO Ta 3aHYPEHHS YUTA4diB B IHO3EMHY
KYJIbTYpY, il peanii Ta Tpaauilli ado K, HaBMAaKH, MOJO0JAHHS KYJIbTYPHHUX MPOTAIUH
Ta JOCSATHEHHS 3PO3YMUIOCTI M1 Yac MEPeKIaay HampsMy 3aJI€KUTh BiJl 30BHIIIHIX
KYJIbTYPHO-ICTOPUYHMX YMHHHUKIB, CXOXKOCTI MEHTANITETIB HApoay, BHOJ0OaHb Ta
NepeKoHaHb mepekianada tomo. OmHak, Ha Hamly AYMKY, BUKOPWUCTAHHS JIMIIE
ONHI€T cTparerii Mg dYac TMepekiaay poOUTh TBIp JEMI0O OJHOMAHITHHM,
HEEKCIPECUBHUM Ta OOMEKEHUM IMEBHUMU CTPATETIYHUMU paMKaMH. 3aCTOCYBaHHS
JEKITBKOX CTpaTerii mij 4ac mepeKaaay XyJA0KHbOTO TBOPY /A€ 3MOT'Y PEIUIII€EHTaM
3aHYPUTHCH Y KYJIBTYpHY crienndiky 1HIOT KpaiHU Ta MOBHICTIO BIAYYTH TyX €MOXH

1 eMOIIMHUI HACTPIH, 3aKJIaieHl aBTOPOM.

1.2 Cpoenmngika OpUTAHCHLKOI0O TyMOPY Ta i0oro BiITBOPpeHHs B

XY/J0KHbOMY TEKCTI

['yMop — 1e onWMH 3 HAWIIKABIMIMX 1 Ha3araJKOBININX ACIMEKTIB JIOJCHKOI
MOBEIIHKH, TOX CIPABEAJIUBO CTBEPIKYETHCA, IO BiH BIAITPa€ BAXKIUBY POIb Y
PO3BUTKY JIOJIMHUA, & TaKOX B 11 MIDKOCOOMCTICHOMY cHuUIKyBaHHI. HaykoBi
JOCJIPKEHHS TYMOPY MPOBOJMIINCS 3 YaciB aHTUYHOCT1. OCHOBHA yBara B HAyKOBUX
JTOCIIJDKCHHSIX, TMPOBEICHUX 3 (P110cOPChKOi, ICHUXOJOTIYHOI, COIIOJIOTTYHOI,
AQHTPOITOJIOTIYHOI Ta JIIHTBICTUYHOI TOYKH 30PY 30CEPEIKYETHCS Ha Pi3HUX acIleKTax

Ta ME€XaHi3Max MOPOJIKEHHS TYMODY.
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JlinrBicTHKa BiAirpae OAHY 3 HAWBAXIMBIIIUX pPOJEed y TYMOPOJIOTIi, ajxke
ryMOp, HaBITh TOW, SKUA CTBOPIOETHCA MOBHICTIO 11032 MOBOIO (HampHKIam,
BI3yaJbHO a00 MYy3WYHO), TIOBUHEH MAaTH HAyKOBE OOIPYHTYBaHHS 1 MOSICHEHHS 3
00Ky BYeHHMX. ToMy, IHTBICTH aHATI3ylOTh WOr0 CEMaHTHUYHI, KOTHITHBHI,
COIIIOIHTBICTUYHI 200 MparMaTuyHi MEeXaHi3MH, BUBYAIOTh MOTO KOHKPETHI MPOSIBU
Ta MeXaHi3Mu (DYHKITIOHYBaHHS.

OCKIUIBKH TYMODP 3HAXOJUTHCA B T0JI1 30PpYy PI3HUX JUCHIUIUIIH W OXOILTIOE Pi3HI
ACIEeKTH JOCIIKEHHS, TO €MHOTO TPAKTYBAHHS IIbOT'O MOHSATTS HE ICHYE.

3 MEAMYHOI TOYKU 30pY BBAXKAETHCS, 1110 TYMOP — 11€ OJUH 13 HAUMOTYKHIIIUX
TEepaneBTUYHUX METO/IB JIIKyBaHHS, SIKMI JOMIOMarae mojojlaTi KpU30B1 Mepioau Ta
HaBiTh 3MeHmUTH OUh [85, c¢. 115]. OpHak JiKyBaHHS TYMOpPOM Mae OyTH
00epeXHUM, OCKUIbKH, MepedyBalouM y CTPECOBIM cUTyallli, JIOJMHA IHTEPIPETYyE
TryMOp, CIIPSIMOBAHHUI Ha KPU30BY CUTYALIIO, SIK TOH, 1110 COPSIMOBaHUI Ha HEl, 1 TOMY
cnpuiiMae ioro sik o6pasy [71]. o0 mikyBaHHsS Oyn0 KOPUCHUM, JIFOJWHA TTOBUHHA
BIJIIATH €MOIIIHO BiJl CTpECy 1 TOA1 TyMOpoTeparis Oy/e yCHinIHOIO.

3 mosunii ncuxosnorii Haykosii K. Bopen ta Il. MakI'paB 3a3nauators, 110
TyMOp — II€ TICHUXOJIOTIYHMHA CTaH, IO XapaKTEePU3YEThCS 3/IaTHICTIO BIIYYBaTH
nmo3uTHUBHI emomii Ta cmix [88, c. 3]. Ixmio IYMKY MMATPUMYE W JOCIITHHIISA
C. AkiHkyposepe, sKa BH3HA4a€ TyMOp SK PO3YMOBY 3JaTHICTh BIJKPUBATH,
BUCJIOBJIIOBATH a00 LIHYBaTHU IIOCh KOMIUHE, Becenae abo abCypIHO HENMOeIHYBaHE
[37, c. 68]. 'ymMop — 11e MO3KOBa peakilis OpraHi3My Ha MOJAPA3HUK, KU MOXE OyTH
SK TIO3UTUBHHUM TaK 1 HeraTUBHUM. CIIPUIHATTS TyMOpY — II€ HE JUIIIE ICUXO0JIO0T9Ha
peakiisi Ha KOMYHIKaTHBHY CHUTYyallil0, a IIe i KyJIbTYpHO MapkoBaHa. T00TO
PO3YMIHHSI TYMOPY 3aJ€KHUTh BiJl CXOXOCTI MEHTAJITETIB KpaiH, a TaKOX BIJ
MIEPCOHATLHOTO PO3YMIHHSI 1HIIHUX JIHTBOKYJIBTYP.

Y pamkax comionorii gocmigauig C. lllaxy crBepmxkye, mo rymMop — Iie
MO3UTHUBHA €MOILli BECENIONIIB, SKa BUHUKAE B COLIAJLHOMY KOHTEKCTI uepes
CIIPUHHATTSM T'PAIMBOT HEBIAMOBITHOCTI CUTYAIlll i BUPAKAETHCA Yepe3 MOBEIHKY,
noB’si3any 31 cMmixoM [81, c. 333]. Cxoxoi AYMKH JOTPUMYIOTHCS W HaAyKOBII

E. Pomepo ta K. Kpytipac, siki po3ymitoTb T'yMOp SIK KyMEIHE CHUIKYBaHHS, SIKe
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BUKJIUKA€ MO3UTUBHY aEKTUBHY Ta KOTHITUBHY PEAKIiI0 B 1HAUBILA, TPYIH JIIOIEH
gu opranizanii [ 79, c. 60].

Y pamKax COLIOJOTiYHUX JOCHI/PKEHh OCHOBHA YyBara 30CepelkKeHa Ha
COIIAILHOMY Ta KYJBTYPHOMY KOHTEKCTI YKapTy 4H Oyab-sSKOi 1HIIOI KapTiBJIUBOI
nozii [88, c. 3]. HaykoBii akLEHTYyIOTh Ha TOMY, SIK TYMOp IHTEPIPETYETHCS B
KOHTEKCTI, sIKI HOT0 HACHIJKH B KYJbTYPHOMY Ta COIlIaIbHOMY KOHTEKCTI, a TaKOX
SIKAW BIUIMB BiH HECE HA MIKOCOOMCTICHI CTOCYHKH.

3 KOMYHIKaTMBHOI TOukHu 30py, aociiguuku C. byr-barepding ta M. byr-
barepding Bu3HauarTh TyMOp SK IHTEHIIHI BepOadbHI Ta HeBepOalbHI
MOBIJIOMJIEHHS, $KI BUKJIMKAIOTh CMiX, IOCMIIIKY Ta 1HIII (OPMH CIIOHTaHHOL
MOBE/IHKH, SIKI BUHUKAIOTh Y IIIJIbOBOI ayIUTOPIi MiJl Yac 3a0BOJICHHS, 3aXOIJICHHS
abo 3auByBaHHS [46, c. 213]. Cxoxoi TOYKH 30py, ajie B paMKax JIHTBICTHUKH,
NOTpUMYIOThCA Taki BueHl, ik B. biu, E. IIpiker ta ®. FOc. Bonu nepekoHani, 1o
ryMop He € mepudepiiiHuM sBHILEM AMCKYpCYy, A€ CIUIbHI 3HAaHHSA Ta KyJIbTypa
YYaCHHKIB BBAXKAIOTHCS BAXKIMBUMHU, a € BIJI3EPKAJICHHSIM BepOaTbHOI KOMYHIKAITii
K Ha JIHTBICTUYHOMY, TaK 1 Ha MApaJIHTBICTUYHOMY DPIBHSX 3 ypaxyBaHHSM MOBH
TiJa, MIMIKY, JXecTH Ta ToH [42, c. 796; 93, c. 277]. Takum YHMHOM, TOJIOBHOIO
GyHKIIEI0 TYMOpY € JOCSTHEHHS TIO3UTUBHOIO €MOIIWHOIO pe3ysbTaTy 3a
JIOTIOMOT'0X0 BUKOPUCTaHHS Oy/Ib-IKUX €IEeMEHTIB MOBH B MOBJICHHI.

['ymop — 1ie mapagokcanbHUil (PEHOMEH, SKHM OINEPYIOTh Y 0araTb0X HayKOBHUX
auciuIuliHax. B ocTaHHl  JecATWIITTS, MNOPY4Y 3 JIHIBICTUYHUM  TEOPIIMHU
BU3HAYEHHSM T'yMOPY, 3’ IBHJIUCA 1 HOBI cienu(iyH1 MiAXO0AHW A0 TPAKTYBAHHS LIbOI'O
nouatTs [16, c. 224]. OpHak, BXe TpPagulliiiHO BHUPI3HAIOTH TPU OCHOBHI TeOpii
TYMOPY: TE€OPisi 3BEPXHOCTI, TEOPist HEBIAMOBIAHOCTI i TEOPIsl MOJIETIIECHHS.

Teopist 3BepXHOCTI yXOIUTh KOpiHHSAM B 4acu Apicrorens ta [lmatona, mpote
il 3acHOBHHKOM BBaxkaeTbcs T. X000c. Po3Burok 11iei Teopii mouaBcs y XVI cr..
Teopist 3BEpXHOCTI MIAKPECIIOE arpecuBHI IMOYYTTSA, SKI JKUBIATH TYMOp, 1
CTBEPJIKYE, 10 TYMOP BHHHUKAE 3 TOCTPUX BITUYTTIB a00 eidopii, sSKi BUHUKAIOTH
IIPU MOYYTTI 3BEPXHOCTI HaJ IHIIUMU. Takuil TUII TYMOpPY OXOIUTIOE CaTUPY, CapKasM,

CHIBIIEpEKMBaHHA JOypHeBI abo Omna3HeBi. OcHOBHa yBara Teopli 3BEPXHOCTI
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(bOKyCyeThCS Ha CaMOCTBEP/KCHHI1 Ta BHCMIIOBaHHI IHIIMX. ['0J0BHA CyTh Teopii
MOJIATA€E B TOMY, IO JIFOJIMHA a00 Tpyma el MOKYTh OTPHUMYBATH 3a0BOJICHHS,
BHUCMIIOIOUH 1HIUX Ta CTABJISIYM CBOIO JAYMKY TOHAI yce [56, c. 5; 54, ¢. 1089]. 3
no3uIIii 11i€T Teopii ryMoOp BUKOHYE KOMYHIKaTUBHO-COIIOJIOTTYHY (YHKIIIFO.

Teopiss momermenus Mae (i3ionoriyHy abo TCuXo(di3ioNoTiYHy MPUPOAY H
pO3IIIsgaE TyMOp K OCHOBHHMM METOJ] BUBLILHCHHSI HETaTHBHOI €HEPTii a00 MOYyTTs
npurHideHHs. Po3Butok Tteopii gocar amorero B XVIII cr., komum 3. ®Opeiin
3aMpONOHYBAB CBOIO TEOPIIO MPO T€, SIK CMIX MOXKE 3HIMATH HAIPYTy W «IICUXIYHY
EHEeprito». 3riJHO 3 IIE€I0 TEOPIEI0 BHUPAKEHHS T'YMOPY BiIOYBAa€ThCS Yepe3 KapTH,
HiIKONH, TPy ciiB Tomo. OCKUTBKM Teopis IMOJErIIeHHsT MOB’s3aHa 3 €MOIIIsIMUA Ta
NOYYTTSIMH, TO B Hill TyMOp BUKOHY€ INCUXOJIOTIYHY Ta aganTuBHy ¢yHKuii [9, c. 14;
53, c. 8]. Ilix wac comianbHOI B3a€EMOJIi KOMYHIKAaHTH 3a JIOIMOMOTOK TYMOPY
3HIMAIOTh arpecito, Hanpyry, TPUBOKHICTh Ta MEPETBOPIOIOTh HETATUBHI €MOIIll Ha
MTO3UTHUBHI.

B pamkax Teopii HEBIAMOBIAHOCTI TYMOPUCTUYHUN €(EKT BUHHUKAE 4Yepe3
HEBIJIMOBIHICTh Ta HE3B SI3HICTh Yy JIOTTUHIN cuTyarlii. CBOro po3BUTKy BOHa Ha0ysa
y XVII ct., xomu I. KauT mnpenctaBuB TNOBHY KOHIEMIi0 Teopii. B Tteopii
HEBIIMOBIAHOCTI KOMIYHICTh CHUTYyallli CHOpUYMHEHA PANTOBUM  PO3YMIHHSIM
HEBIIMOBIHOCTI Mk TMOHSATTSAM 1 peaIbHUMU 00’ €KTaMH, MpO sK1 Hiuia MoBa |68,
c. 350]. Teopisa HEBIAMOBIAHOCTI MOACHIOE CTPYKTYPY KapTiB 1 HE aKIIEHTY€E yBary Ha
napagiHrBicTuuHux (axropax. s Teopis mpocTto po3risiiae TyMop SIK peakiiio Ha
JIBO3HAYHICTh, JIOTIYHY HEMOXKJIMBICTh, HEBIAMOBIMHICTh a00 HeaaeKBaTHICTH |38,
c. 297; 86, c. 423]. YV takoMy BUNIAJKy I'yMOp BUKOHY€ KOTHITHBHY, KOHTPOJOIOUY
Ta TBOpUY (PyHKIII1, afpyke 3aBIaHHS PEIUITIEHTA MOJISATAE B MONIYKY HEBIMOBIIHOCTI,
sKa CTaHE KaTaai3aToOpoM KOMIYHOTO e(eKTy.

3aranoM JIHTBICTH BHOKPEMJIIOIOTH JIBI Kateropii rymopy — BepOaidbHHUI Ta
HeBepOanpHui. [lig BepOabHUM TyMOPOM PO3YMIIOTH MHMCHMOBI YU YCHI KapTH,
CTBOpEHI 3a Jonomoror MoBHu [38, c. 299; 72, c. 405]. HepepbanpHuii rymop — 11e

OyIb-sK1 111, )K€CTHU, MAJTFOHKHU TOIIO, SKI BUKJIMKAIOTh MOCMIIIKY YU cMiX [55, ¢. 59;
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78, c. 142]. dAnsa dinonoriB ocoOIMBO IIKABUM € came BepOaIbHUN T'ymMOp, 30KpemMa
Horo rpaMaTuyHa, JEKCUYHA Ta TEKCTOBA OpraHi3allisl.

OkpiM [BOr0 BHUPI3HAKOTH TyYMOp JIIHTBICTUYHUA Ta CHTYaTHBHHIA.
CuryaTuBHHUI TYMOp 3a3BUYall aKTyali3yeThCS B HEBEITUKHX KOHTEKCTAaX, PO3MIPOM B
NEKUJIbKa pPeYeHb Ta 4YacTO BHSBIIETHCSA SK HEBIAMOBIIHICT, 30BHIIIHIX Ta
BHYTPIIIHIX XapaKTEPUCTHK omucaHoro o0’ekrta. ToOTO, CUTyaTUBHUN Tymop
3 ABISIETHCST Uuepe3 po30LKHICTH pedepentiB [15, c. 1408]. I'ymopuctuunuii edekr
CUTYaTUBHOTO T'yMOpPY BHMHHMKA€ 4Yepe3 JBOICTICTh 3HAYE€Hb Yy KOHTEKCTI. Bin
HaIlIJICHUH Ha PO3KPUTTS SICKpaBUX 00pa3iB Ta jaetancil. JITHTBICTUUHHUA TYMOp Mae
3HAYHO MIUPIINH KOHTEKCT Ta peali3yeThes MOCTYIOBO B IIUIMX ad3amax [82, c. 132].
AKTyanizaiisi JIHIBICTHYHOTO TyMOPY BIIOYBA€ThCS 32 PAXyHOK BHUKOPUCTAHHS
JHHTBO-CTUJIICTUYHUX MOBHHUX 3aCO01B.

['yMop — 11e MyIbTUAMCUMIUIIHAPHUNA (PEHOMEH, SIKHU HE MAa€ OJHO3HAYHOIO
BU3HAYEHHS y Haylll, a TAaKOX PI3HUTHCS 3a (HOPMOIO i KaTeropisiMmu, ToMy Oarato
BUCHUX THUIIOJIOTI3YIOTh TYMOp 3a pI3HUMH acmnektamu. Hanpukmam, 3
KOMYHIKaTUBHOI ~TOYKM 30pY BHPI3HSAIOTH Takli 1HCTPYMEHTH CTBOPEHHS
TYMOPHUCTHUYHOTO e(eKTy: YOCOOJICHHS, IepeOUTbIIICHHS, Tpa CIIIB, «UOPHHUM TyMOpP»,
catupa, capkasM, IpOHis, aOCypJHICTh, AYpICTh, HACMIIIKa Ta CIOPIPHU3, TOOTO,
TyMOp, III0 BUHUKA€E BHACIIIOK HECTIOIiBaHUX cutyalliid [49, c. 93; 38, ¢. 299]. I'ymop
Mae 0araTo pi3HMX BIJITIHKIB, SIK-OT CHIBUYTTSI, BIICTOPOHEHICTb, ITy3yBaHHS TOLIO,
AK1 TIO-PI3HOMY CIIPUMMAIOTHCS JTHOIbMHU.

3 TOYKHM 30py ICHUXOJIOrii, TyMOpP MOK€ BHUKIMKAaTH KOTHITUBHO-a()€KTHBHE
3pyiieHHs abo nepedyaoBy cuTyalii, 00 BOHa cTana MeHII HebesneyHoro. Lle nae
MOJKJTUBICTh BUBUYMTHU KOTHITUBHI aJIbTEPHATUBHU Y BIJMOBIH HA CTPECOBI 3ITKHEHHS 1
3MEHIIIUTA HETaTWBHI adeKTHBHI HACTIAKKA peanbHUX abo mepemdadyBaHUX 3arpo3
[92, c. 11]. B pamkax mcuxosorii ToBOpsATh Npo adigiaTUBHUIN, CAMOMOTHBYIOUHH,
arpeCUBHUM Ta CaMOPYHHIBHUN T'yMOp.

AdimiaTuBHHI TyMOp HaIlUICHUH Ha BCTAHOBJICHHS MO3UTHBHHUX CTOCYHKIB 3
IHITUMH JTIOJIbBMH 32 JIOTIOMOTOI0  PO3IIOBIJICH, CMIINIHMX YH BECEIHMX 1CTOPIH,

aneknotiB [50, c. 118]. CamomoTHBYIOUMI TyMOp CHpSMOBAaHHMN Ha JOOPOSKICHE
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BUKOPUCTAHHS JKapTiB JJIs ITIJIBUIICHHS CAaMOOIIHKYA, HAa MiATPUMKY TTO3UTHBHOIO
MOTJISIAY HA JKUTTS Ta BUKOPUCTAHHS TYMOPY JUISI KOHTPOJIO CBOiX HETaTHBHHX
emomiii Ta crpecy [92, c. 15]. ArpecuBHHMiII TYMOp BUPAKAETHCS Y KPUTHUYHUX
HAaCMIIIKaX Ta Ma€ HAa METi1 IIOKa3aTH 3BEPXHICTh OJHIET JIOAWMHU HaJ IHITAMH.
CamopyliHIBHUH THI TYMOpPY O3Hadae€, M0 3ajIs 3aJ0BOJICHHS IHIMUX Ta
HAJIArO/PKCHHS CTOCYHKIB 3 OTOUYIOUMMH, JIFOJIMHA BHUCMIiIOE€ ce0e Ta BJIACHI PUCH
xapaktepy [90, c. 118]. BukopuctanHs TOro 4u iHIIOTO TUITY TYMOpPY 3aJI€KHUTh HE
TUIBKU BiJI XapakKTepy OCOOHMCTOCTI Ta 1HAWBIAYaJbHUX MOIJISAIIB, a TaKOX 1 BiJ
30BHIIIHIX (aKTOPIB, KYJIBTYPHO-COIIIAJIBHOTO OTOYEHHS, KOHTEKCTY, IHUCKYpCY
TOILIO.

['ymop, 3 ogHOro OOKY, MpUTaMaHHHUM yCIM JIOJSM, MPOTE 3 1HIIOro OOKY,
BUSIBJISIE TJIMOOKO HalllOHAJIbHI 03HAKHU. P13HI €THOCH MaroTh BJIACHI 3BUYAi, TpaJIuIIii,
MEHTAIITET, a TOMY PO3YMIHHS kapTiB Ta TYMOPUCTUYHHUX CUTyalld y JHOJEH Pi3HUX
HAI[IOHATBHOCTEN TEX pi3HE. Y KOKHOI HaIlli € CBOE OCOOIMBE MOYYTTS TYMOPY, SIKE
MOKHA PO3TJISAaTH SK HaIllOHAIBHY PHCY, IO JOIOMAara€ BUPI3HITH Pi3HI HAPOMIH.
Ha 3aranpHi 3akoHM 1 TEHHAEHII TyMOpYy BIUIMBAIOTh COILIaNIbHI, KYJIbTYPHI,
dizionoriyal Ta 1HII OCOOJMBOCTI KokHOI Hamii [33, ¢. 204], Tomy KOMiuyHE Ta
3p0o3yMijie BUCIIOBIIOBAHHS JUIsl OJIHIET KYJIbTYpH, MOKE€ OyTH HENPUUHATHUM Ta
HaBITh OOPA3JIMBUM JIJIS 1HIIIOT.

VY ¢okyci NponoHOBAaHOI AUIIOMHOI poOOTH CTOITh OpUTaHCHKUM Tymop. s
OpUTaHLIIB TyMOp CTaB HEBIJ’€MHOIO YacCTHMHOIO HAIIOHAJIBHOI KYJbTYpPH Ta
HAJA3BHYAHO BYKIMBUM €JIEMEHTOM HaIllOHAIBHOI 1ICHTUYHOCTI, SIKHHA BUPAKAETHCS
3a JOMOMOrOK pI3HMX npuiioMiB. bputancekuii rymop Mae sK pucu
3araJbHOHAIIOHAIEHOTO TYMOPY, TaK 1 PUCH TYMOPY COIIAJIbHUX MEHIIWH Ta TPYI
[12, c. 69]. Came CykymHICTh CHEIM(IYHUX PHUC, AKI BiTOOpAXKAIOTh MEHTAJITET
HaApoJy 1 poOUTH OPUTAHCHKUI TYMOP OPUTAHCHKHM.

OnHi€ro 3 HAWTOJIOBHIMIUX PUC OpTraHi3allli OpUTaHCHKOTO TYMOPY € HE3BOPYIIHICTh
nepcoHaxiB. Hackinmpku © abcypaHoro He Oyna curyaiis, OpUTaHIN 3aBXIH

TPUMAIOTh OOJMYYS Ta 30epiraroTb HEBUMYIIICHICTh M XOJOJHOKPOBHICTh. Came 11l
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PHUCH XapaKTepy YacTo MiTKPECTIOITh Ta BUCMIIOIOTh y JKapTaX, SK-OT y MOAaHOMY
aHEKJIOTI:

(1) Guest to the waiter: “Can you bring me what the lady at the next table is
having?”

Waiter: “Sorry, sir, but I'm pretty sure she wants to eat it herself”

(Dundeeclub, 29.05.2019).
[icth mompoxaB MpUHECTH TY K CTpaBy, IO iCTh MaHI 32 CYCIAHIM CTOJIMKOM.
OdimianT 3po3ymiB 1€ NpoXaHHsI OyKBaJIbHO, TPOTE TMOBIB ceOe TyKe CTPUMAHO Ta
HE3BOPYIITHO ¥ BIJIMOBIB, IO Jie[l XOTi O cama JIOICTU CBOE 3aMOBJICHHS. 3aBSKH
CTPUMAHOCTI Ta HE3BOPYIIHOCTI B Takik aOCypAHid curTyalii ¥ BUHHUKAE
T'YMOPUCTUYHHN €(PEKT.

[HIIIOFO0 pHICOIO0 OPUTAHCHKOTO TYMOPY € CYBOPE JOTPUMaHHS KOMYHIKATHBHOI
CTparerii TaKTOBHOCTI. BBakaeThCs, 110 aHIIIINLI YK€ MMOBa)alOTh €TUKET 1 CBOE
HE3aJI0BOJICHHS B OyIb-SKii CHTYyaIlii HAMaraloThCs MPOSBUTH 3aBYaJIbOBAHO:

(2) “— There are some people down there, sir.

— Get rid of them.

— But among them is a woman, sir!

— So get rid of them as politely as possible! ” (Englishdom, 09.05.2019).

[leit aHEeKOOT € HACMIMIKOIO HAJl CTEPEOTUIIOM PO OPUTAHCHKY BBIWIMBICTH.
I'epoit kapTy NPOSBHUB «IKEHTEIBMEHCTBO» 1 IOMPOXaB CBOTO JBOPEIHLKOTO SK
MO’KHA BBIWIHMBIIIE MO30YTHCSA BiJ HEMPOXaHOi KOMMaHIi, 110 J0 HHOTO 3aBiTaja.
Hacnpapai, OpuTaHiii 3aBXIud XO4yTh 3JaBaTUCS TAKTOBHUMH, HaBIiTh, SIKIIO B HUX
HEMa€ HACTPOIO a00 BOHU HE3a/10BOJIEHI CUTYALII€IO.

[Ile omHi€I0 PUCOIO HAIIOHATHLHOTO TYMOPY OPUTAHIIIB € JOTPUMAHHS MTPaBUJI,
CIIIyBaHHSA TOPSANKY. BpuTaHIll 3aBXIu mam’ sTalOTh MPO CBOI MaHEpU ¥ 3BUKIU
CyBaTH TEBHOMY TMOPSAKY Jid, TEBHUM TMpaBwiaM, sika O Kkaractpoda He
HaOmKanacs. SICKpaBUM MPUKIIAJIOM IIET PUCH CIIYTYBaTUME HACTYITHUMN XKapT:

(3) “The Master of the house is comfortably installed in an armchair in the
library. Suddenly, his butler rips the door open and shouts: ‘Sir, the Thames is

flooding the streets!” The Master looks up calmly and says: ‘John, please, if you do
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have something important to tell me, first knock on the door, then enter and inform
me, in a quiet and civilized manner. Now, please, do so’. Three seconds later, the
Master hears a knock on the door. ‘Yes’ John enters the room, water is flowing over

9

his shoes, and he with a gesture announced: ‘Sir, the Thames’” (Englishdom,
23.05.2019).

XapakTepHOIO JIHTBO-CTHIIICTUIHOI OCOOJHUBICTIO aHTIIMCHLKOTO T'yMOPY €
noOy10Ba >KapTiB 3a JIOMOMOTOI0 TPH CIIiB, B pa3i 4OT0 MOPOKYIOTHCS KallaMOypu Ta
Henonyri cutyari. Hanpuxnan:

(4) “— 1 was born in California.

— Which part?

— All of me.” (Greencountry, 02.07.2020);

(5) “—Will you tell me your name?

— Will Knot.

— Why not?” (LEnglish, 02.08.2020).

Tak, y mepuioMy mpuKIiagi BUKOPHCTOBYEThCS KOHTEKCTyallbHA pedepeHIiis cioBa
“part” mo yacTuHU Tija, BHACHIIOK pedepeHIlli BUHUKAE TYMOPUCTUYHUN e(eKT. A
OCh Y JIpyTOMY BHUITaJIKy €(PEKT KOMIYHOT'O MOPOKEHUM 1HCTpPYMEHTaMH OMOHIMIi, a
TOYHiIIe OMOQOHIi.

YTBOpEHHSI TYMOPHUCTHYHOTO €()eKTy B XyI0KHIX TBOpax Ta Mepekiagax 4acTo
JOCSITAETHCS 3a JIOTIOMOT'OK0 PI3HMX EKCIPECHBHHUX 3aCO0IB MOBHM Ta CTHJIICTUYHUX
npuiioMiB Ha (oHETUYHOMY, MOP(OJIOTIYHOMY, JEKCUYHOMY, CHUHTAKCUYHOMY Ta
TEKCTOBOMY piBHAX. byno mnpoBeaeHo Oe€31i4 JOCHIIKEHb JJi1 BUSBJICHHS
HallXapakTepHIUX CTHIICTUYHUX 3aco0iB Ta MPUHOMIB, $KI MPOAYKYIOTh Ta
peami3yiots OputaHchkuii Tymop. Jocmigaums O. [1labyHiHa BUOKpPEMITIOE HU3KY
cnenupiyHuX TPUHOMIB, TPUTAMAHHUX AaHTJIIACBKOMY TYMODY, CEpel SKHX
MOPIBHAHHSA, MeTadOpy, MOBHI KIIIIIIE, CIITETH, TOBTOPH, alto3ii, ¢pa3zeosoriyni Ta
KpHJIaTI BUpPa3d, HEKOHTCKCTHI IIMTATH, MPHUCIiB’s Ta mnpukasku [34, c. 198].
BukopuctanHs JIIHTBO-CTHIIICTUYHUX 3aCO0IB Ta MPUHAOMIB IIJICUIIOE KOMIUHHMA

e(bCKT, d TaKOX goromMarae OKpCCJInTU Ta TI/IHOJIOFiBYBaTI/I HOpPpMH MOBH opHriHany.
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A och HaykoBelb b. biieiik HallBa)KIMBILTY POJIb Y CTBOPEHHI T'YMOPUCTHYHOTO
Ta KOMIYHOro e(ekTy Bianae cydikcam Ta mnpedikcam, Ba)KKOBUMOBHUM CIIOBaM,
OJieHauHTY, eB(deMi3zMaM, HEKOPEKTHO B)KMBAaHUM IpaMaTUYHUM KOHCTPYKLISIM Ta
nyHKTYyarii Tomo [44, c. 158]. Yci 111 3acobu Ta mpuiloMu BiTIrParOTh BAXKIUBY POJIb
B Iiepemadi 3arajibHOi aTMochepu TBOpPY, a TaKOkK BOHU € Karajai3aTopoM Y
NPOAYKYyBaHHI KOMIYHOTO €(eKTy 3 YpaxXyBaHHAM HASIBHUX KYJIbTYPHUX peatiil.

HaiixapakTepHimmMu a7 aHIJIACBKOI  KOMYHIKAIli, Ha  JyMKY
K. KanmunoBebkoi  ta  FO. KoponboBoi, € ipoHis Ta capkasMm, KaixamoOyp,
rinepOosizaliis, NpUMEHIIEHHs, aOCypj, caThpa, I1HCHUHYaIllsd, <«IUIOCKI» >KapTH,
YOPHMI Ta €THIYHO MapKoBaHuil rymop [18, c. 14; 11, c. 59]. BukopucraHHs Takux
OpUMOMIB B TEKCTI JOMOMArae 3po3yMITH CHeUr(iuHi PUCU HALIOHAJIBHOIO
OpUTAHCHKOTO XYA0XKHBOTO JUCKYPCY.

[Tepexiian Xyn0KHIX TBOPIB — 1€ 3aBXKJIM HEJIErKe 3aBJaHHS, OCKUIBKH TEKCT
OOMEXKEHHMI TEBHUMHU KYJIbTYPHHUMH paMKaMHu. 3aJUis JOCATHEHHS aJeKBaTHOCTI
nepeKiIaay TYMOPUCTHYHHMX TEKCTIB TMepeKiagad TOBUHEH OpaTu J0 yBaru
KyJIbTYpHY cHenugiky Ta HOPMH MOBHU TEpeKiaay. XYAOXKHIA TEKCT B MOBI
OpUTIHAIy MOXE€ MICTHTH pealii, MIaJIeKTU3MH, 1JiOMH, SKI HE MAalOTh MPSIMHX
€KBIBAJICHTHUX BIAMOBIJHUKIB Y IIIbOBIH MOBi. TOMYy HJis JOCSTHEHHS YCIIIIHOTO
pe3yabTaTy IiJl Yac ajanTaiiii IHoO3eMHOT0 T'yMOpY, Nepekiagad KOMIIEKCHO MpaIftoe
HA BCIX MOBHHMX Ta [I03aMOBHHMX pIBHSX 13 3aJ1y4Y€HHSM pEJIEBAHTHHUX
nepeKaabkux TpaHchopmalliii.

[Tpu mepeknaai OpUTAHCHKOTO TYMOPY YKPaiHCHKOIO MOBOIO MOXKE BUHUKATH
HHU3Ka TPYAHOIIIB, 30KpeMa, KyabTypH1 pedepeHiii Ta rpa ciiB. ['ymop, moB’si3anuii
13 KyJIbTypOIO, YacTO TMpPEACTaBIsA€ IuieMy, 00 JOBOAUTHCS a0 3alHIIUTH
PELMITIEHTIB y pO3AyMax 13 3araJkOBHM HATSKOM Ha CHUTYyalilo, abo OOTsXKyBaTu
TEKCT MOSICHIOBAJILHUMHU BUHOCKaMu. Haltvacrimie npo0aemu, moB’si3aHi 3 TPOIO CIiB,
BUHUKAIOTB 1] Yac nepekiany kanamoypis. OMoHiMu, oMorpadu Ta oMO()OHU 4acTo
CTal0Th OCHOBOIO I'PH CIIIB.

[lle onniero mpobiieMOI0 MpU TEPEKIa/li TYMOPY € €KBIBaJEHTHa Mepenavya

komiyHoro. Ha aymky nocaiaauii . Kespo, mia yac nepekyiagy ryMopy y XyI0KHIX
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TEKCTaX ICHYE HEMHUHYYICTh TOr0, 10 (OPMAJIbHOIO €KBIBAJIEHTHICTIO (MOAI0OHICTD
JIEKCUKM Ta CHHTAKCUCY) YacTO >KEPTBYIOTH 3apaJd JUHAMIYHOI €KBIBaJIEHTHOCTI
(cxoxicth Qynkiii) [91, c¢. 143]. OaHak Taki KEPTBU € BUIIPABIAHUMH, OCKUIbKU
BaXJIMBO, 100 LIJTLOBUI TEKCT BUKOHYBAB Ty K caMy (YHKIIIIO, 110 1 BUXITHUH, a Y
BUTIAJKY TEpPEKIaqy TYMOPUCTHYHUX TEKCTIB 1€ O3HA4Ya€ 30€peKeHHS KOMIYHOCTI
TBODY.

HaliBaxmuBIIIMM acCEKTOM MepeKsiaay TYMOpy € Iepenada T'yMOPUCTUYHOTO
ebekty, a He ¢dakTUuHOro 3Ha4eHHs. lle cTocyeTbcs aHEKIOTIB Ta JKapTiB
noOyI0BaHUX 3 BUKOPUCTAHHSIM HalllOHAIbHUX a00 €THIYHO MapKOBAaHMX CIIB, SIK1 HE
MaroTh BIJMOBITHUX €KBIBAJIEHTIB Y MOBI mepekiany [52, ¢. 30]. Brpara rymopy B
nepexiaal MoKe MPU3BECTU 10 BTpATU 1H(POpMaIllii PO CTHIIb aBTOPa, 3pOOUTH HOro
JTiTepaTypHUil TBip HemikaBuM i gpyrocoptaum [15, c. 1410]. ¥V Takomy BUMaaKy Juis
30€peKEeHHSI KOMIYHOrO eekTy mepekiagad Moxe MiaiopaTv MeBHUI BiANOBIIHUK,
KUl OyB OM CXOXXUH 32 3HAUCHHSM 3 Pealli€l0, BAKOPUCTAHOIO Y TEKCTI OpUTIHAITY.

['ymop — 1me MDKANCIUIUTIHAPHUA TApaJoKC, TiJ SIKAM PO3YMIE€THCS
BUBUTHLHEHHSI IMO3UTHBHUX €MOIIH JIFOAMHU Yepe3 CMIIHy curyarito. ['ymop OyBae
pizaux Gopm, kareropiii Ta TumiB. CHPUNUHATTA T'yMOPY 3QJICKUTh HE JIMIIE BiJ
IHIUBIIYaJIbHOT'O XapaKTepy JIOJWHU, a ¥ BiA CHeuu(piYyHUX HaIIOHAIBHUX PHC,
NpUTaMaHHUM IUTMM HapogaMm. OcoOJMBUMH XapaKTEPUCTHUKAMH, MPUTAMAaHHUMHU
OpHUTAHCHKOMY TYMODY, € HEMOPYIIHICTh, TAKTOBHICTh, JOTPUMAHHS IPaBUJ TOIIIO.
CtBOpeHHS OpPUTAHCBKOTO TYMOpPY BIIOYBAa€ThCS 3a JOMOMOTOI HHU3KU JITHTBO-
CTUJIICTUYHUX 3ac001B Ta PUIMOMIB, SIK-OT, BXKMBaHHsI €BeMi3MiB, ajto3iid, metadop
TOIIO. BiATBOpEHHSI TyMOpY B MOBI MEpEKJIaly BUMArae Bij mepekiiagada He TUTbKA
¢daxoBUX IHTBICTHYHHUX, a ¥ TUIMOBHUX (POHOBHX 3HAHb. JledKi JIOAM MOXYTh
BBa)KaTH OPUTAHCHKUI TyMOp HE CMIITHUAM, TPOTE 11€ HE TaK, aJKE WOTO CyTh 4acTO
nojsAra€ B TIHOMHHMX MOBHHUX CTPYKTypax Ta BMIHHI aHTJIWIIB CMISTHCS 3

HE3BUYHUX ISl THIIUX JIFOJICH peuei.
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PO3/IL1 2 HOPIBHSIJIbHUIA AHAJII3 YKPATHOMOBHUX IEPEKJIAIIB

«TPO€E B OJHOMY YOBHI (SIKIIIO HE PAXYBATU COBAKN)» B
JTIAXPOHII

2.1 AHaJi3 JiHrBO-CTWJIICTHYHHX 3ac00iB Npu nepekiaai pomany «Tpoe B

O/THOMY 4YOBHI (IKIII0O HE PAXyBATH CO0AKH)»

KynerypHuii oOMiH Ta 3aHypeHHS B HOBI, HE3HAOMI MEHTAIITETH CTajo
tpeHaoM XXI cT., TOMy BUMOrM 0 MEpeKiaay XYAOKHIX aHIIIHCBKUX TEKCTIB
TaKOXX MIABUIIYIOTHCS. Bynb-sakuii Xyq0KHIH TEKCT MICTUTh Yy €001 (pirypu MoBH,
JIHTBO-CTUJIICTUYHI 3aCO0M BUPA3HOCTI, HALIOHAJILHO KYJIBTYpPHI peaii, 0 BUMarae
BIJl IepeKiajiaya He TUIbKM KBaNi(pIKOBAHMX Ta MPOQPECIMHUX 3HAHb 3 1HO3EMHOI
MOBH, @ ¥ €pyJOBAaHOCTI y OaraTboX CyHyTHIX cdepax, fK-0T reorpadis, icTopis,
€KOHOMIKa TOIIIO.

BuxopucrtanHs TpaBWIBHO MiAIOpaHUX JIHTBO-CTHIIICTUYHUX TPHHOMIB Ta
3aco0iB B MepeKiiaji BIAMOBiNA€ 3a mepefady B TEKCTI HAIlOHAIBHOTO KOJIOPHUTY,
EeMOIIIMHOCTI Ta  eKcrpecuBHOCTI. (OCHOBHUMH CHHTAKCHYHO-CTHIICTUYHUMH
3aco0aMM BHUPA3HOCTI B XYIOXKHIX TeKcTax € wmeradopu, 1710MHU, PUTOPHUYHI
3anmuTaHHsA,  (pas3eosiori3aMu, TMOPIBHSAHHS, AHTUTE3W  TOMIO. BiITBOpEeHHS
CTHJIICTUYHUX 3ac00IB MEpeKyIaly 4acTO BUKIMKAE TPYAHOII, OCKUIBKM Yy MOBI
nepexiIaay MoKe He ICHYBaTH IHIIOMOBHUX peajiiii, TOMy Mepekiiagadam JOBOJUTHCS
NPOSIBIISITH CBOE KPEaTHBHE Ta TBOPUYE MUCIICHHA B Mpoiieci nepekiamay. OKpiMm Toro,
BOXTMBUM AaCIIEKTOM IS MepeKiagada € 1 30epexeHHs] CTUIII0, 3arallbHOTO BIUTUBY
Ha YMTaya Ta i7ei aBTopa TeKCTy OPUTIHATY.

Y poboti Oys0 MpOBEAEHO KPUTHYHHUNA JIHTBO-CTHJIICTUYHUN aHAI3 POMaHy
«Tpoe B 4OBHI (SKIIO HE paxyBaTh c00aku)». ABTOPOM pOMaHy € BiJOMHIA
OpuTaHCHKUI ApamaTypr, MUCbMEHHHK Ta rymopucT Jlxepom K. [xepom. Woro
BUaTHUN poMaH «Tpoe B 4OBHI (SKIIO HE paxyBaTh coOaku)» OyB HalHUCAHUHA Y
1889 p. 3a cmoragamu mpo BecinbHy momopox Temsoro [110; 114]. Cnouatky

Jlxepom K. JIk. miuaHyBaB CTBOPUTH NYTIBHUK MO Tem3i 3 mepesikoM ICTOPUYHMX
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MICIIb Ta ONMUCOM JaHamadTiB, OAHAK B MPOIECI HANMCAHHS BUPIIIUB JOJATH
KOMIUHI Ta Becesi icTopii, mo0 Oyno mikaBime. B pe3ynbTaTi, 3 TEKCTy Oyi0
npuOpaHo yci «Cepio3HD» MOMEHTH Ta 3aJUIICHO JIUIIE NEpeiK TPUrod. Y poMaHi €
TPHU TOJOBHI Tepoi Ta mec. [IporoTunamMu mepcoHakiB € caM aBTopa Ta JIBa HOTO
peanbaUX npyra — Jxopmx Biarpeis (Ixopmxk) tTa Kapn Xenuen (I"appic), 3 sskumu
BiH yacTo mogopoxxyBaB Tem3oro [123]. [Tec MonmopaHci OyB BUTaIaHUIN TEPOEM,
OJIHaK, Ticys HanmcaHnHs pomany y JIxk. K. JIxkepoma cripaBi 3’ siBUBCs pokcTep’ep.

[TonynsipHICTH pOMaHy He 3racajia MpoTAroM 0araTboxX pokKiB, OYJI0 BUIYIIEHO
HE3JIIUCHHY KUIbKICTh NMPUMIPHHUKIB O BChOMY CBITY. KHHry Oyio mepekiaacHo
OaraThbMa MOBaMH, 30Kkpema W ykpaiHchkow. Ha ykpaiHcebky MoBy «Tpoe B 4OBHI
(sxuo He paxyBaTu cobaku)» mnepexnananu L. Ilerpymesuy, B. [Ipokomnuyk,
P. Honenko, O. Koxymiko, O. Axymuk, O. Herpe6eupbkuii, H. @inimoHoBa Ta 6arato
iHmmx [114]. V Hamiéi poOOTI aif JHTBO-CTHJIICTUYHOTO aHallizy MU oOpayu
nepexnaau P. Jlomenka (1974 p.) ta H. ®@imimonoBoi (2017 p.), 60 miHTBO-
CTHWJIICTHYHUN MOPIBHSIILHUN aHAJI3 MPOBOIUTHCS B T1aXPOHIi.

JliHrBOCTHIIICTHKA — 1€ PO3JLJI MOBO3HABCTBA, SKHH BHBYAE CTHIIICTHYHI
3acOo0M Ta MPUHOMH, CTHIII MOBJICHHS, & TaKOX JOCIHIKY€E SIK 3aCO0M BHPA3HOCTI
NoB’s13aH1 31 3MICTOM. JIIHMBO-CTMJIICTUYHMI aHa3 TEKCTY — II€ BUBUCHHS poii i
GyHKIIA PI3HUX MOBHHUX 3aco0IB y Tmepenadi 3MICTY TEKCTy, a TakoX 3aaymy M
cTuiio aBTopa [24, c. 85]. AHami3ylouMu XyIO0XKHIA TEKCT B JIHIBO-CTHIIICTUYHOMY
aCIeKTI CJIiJl BUBYATH YC1 MOBHI 3ac00M Ta 0COOJIMBOCTI TBOPY, 3BEPTAIOUM yBary Ha
T€ SIK BOHU TOB’s3aH1 3 17I€€10 Ta XYI0XKHIM 33lyMOM ITUCbMEHHUKA.

Y pamkax 1i€i aumIoMHOi poOOTH Oyno MpoaHaTi30BaHO CcrHoOcoOU
BIITBOPEHHS JIIHTBO-CTHJIICTUYHUX 3acO0iB OpWTiHATy TEKCTy y HOro aBOX
YKpalHOMOBHUX II€peKIagax.

PosrisitHemo  ypuBOK — XyNOXXHBOTO TEKCTY, B SKOMY aKTyalli3ye€ThCs
anTporiomopdHa meradopa:

(6) “4And Night, upon her sombre throne, folds her black wings above the
darkening world, and, from her phantom palace, lit by the pale stars, reigns in

stillness” (Jerome K. J. Three Men in a Boat...);
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(7) «Bnaoapxa Hiu, cuosuu na noxmypomy mpoHi, 020PMAE YOPHUMU
Kpuaamu nomemHiiuu ceim i 8 muwii NPpasumv HUM 3i C8020 UAPIBHO2O NAiayy,
oceimueno2o onioumu 3opsamuy (niep. P. Jlonenka);

(8) «Ceim nopunac y mempssy, i Hiu, cudsiuu Ha NOXMYpPO-8eIUUHOMY MPOHI,
PO3Kpueac ceoi 4opHi Kpuia, 3ananioc€ y C80EMY NPUMAPHOMY NAlAyi MbMAHI
B02HUKU 3IPOK [ Y MOBUA3HIU 6e/uyi 3ananosye nao numy (nep. H. @ixiMoHOBOI).

Y nanomy (parmMeHTi TEKCTy Hi4 HaOyBa€ JIOJCHKUX PUC 1 € YOCOOJIEHHAM
HapUIll, PO IO CBIIYUTH MOPIBHSAHHS HeOa 3 TPOHOM Ta IMajalioM, a OT 3aco0amMu
MOBHOTO BTUICHHS aHTporniomMopdHoi Mertadopu € mnpeaukar (0 reign Ta
kamitamizamis. P. JlonieHko y cBoemy mepekiagl MiAKPEcItoe BEIMYHICTh HOMI,
poMaHTU3y€e ii 3a JOMOMOroK MNpUMOMY JoAaBaHHs «Braoapkay. llpu ubpomy
CIIOCTEpITralThes i eeMeHTH 300MopdHOi Meradopu, y pamkax sikoi Hiu (folds her
black wings). P. [lotienka y cBoemy mepekiaai 30epir Metadopy «ocopmaec 4opHumu
Kpunamuy Ta 3MIT MIKPECTUTH 32 JOMOMOTOI0 JISKCUKH MOTYTHICTh HOYi. A OT y
BapianTi H. ®iniMonoBO1 300MOpdHY MeTadopy Oyino mepenano sk «po3Kpusae ceoi
yopui kpunay. Takuil mepekiiaz He MAKPECITIOE BTN HOYI.

VY cBoemMy poMaHi aBTOp 4acTo MepcoHidiKye MPUPOIHI ABUINA. Y HACTYITHOMY
dbparmenTi MeradopuuHi OOpa3M aKTyali30BaHI MicsAlleM Ta piukoro. Peamizaris
MetadopuyHUX 00pa3iB B TEKCTI OpUTIHANY BinOyBaeThcs uepe3 aieciona to love, to
kiss, to throw around, to sing, to whisper, to meet, sixi curHipIKyIOTb JFOACHKI PUCH:

(9) “And we sit there, by its margin, while the moon, who loves it [river] too,
stoops down to Kiss it [river] with a sister’s kiss, and throws her silver arms around
it clingingly; and we watch it as it flows, ever singing, ever whispering, out to meet
its king, the sea” (Jerome K. J. Three Men in a Boat...);

(10) «Mu cuoumo nao piuxoro, a micaub, w0 medrc it 1IOOUMBb, CXUTAEMBCA U
npunaoae 00 Hei OpamHim YIIYHKOM, i HIXCHO 00IUMA€E cpionumu pykamu. A mu
8ce OUBUMOCD, 5K meye 80HA, 6Ce CRIBAIOYU, 6CE WOCh WenoYyUU, 00 CE020 61a0aps
— 0o mopsy (niep. P. JloueHka);

(11) «I mu cuoumo mam, 6ins piuxu, i micaub, HAGIKU 3AKOXAHUN Yy Hel,

HAXUNAEMbCA, abu HidCHO nouyiiyeamu ii, RPOCMA2AE C60I CpiOHI pyKu, woo
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ooiitnamu . Mu oOueumocv, 5K 6OHa meue, MO HACHIGYIOUU, MO ULOCD
Hawinmyiouu, nause 00 c6020 Kopoaa — 0o mopsy (nep. H. @iniMoHoBO).

P. JlouieHKO BIpHO NEpenaB CTOCYHKH MK MICSIIIEM Ta PIYKOKO — BOHM TaKl Xk
TEIUTI, TUTSY1, sIK MK OpaToM i cecTporo, a oT y nepeknani H. dimiMoHOBOI 115 i1es
aBTOpa CIOTBOPIOETHCS, 00 B Hil MICSIb 1 PIUKa BXKE MPEACTABISIOTHCS YATAYaM SIK
3aKOXaHi.

Ane y pomMaHi He TUTbKH TPUPOJIA YIIOAIOHIOETHCS JTIOIUHI, a H Pi3HI PEaMETH
Ta MPOJYKTH XapuyBaHHS, SIK HAIPUKJIIA]] Y HACTYITHOMY YPUBKY:

(12) “Cheese, like oil, makes too much of itself. It wants the whole boat to
itself” (Jerome K. J. Three Men in a Boat...);

(13) «Cup, sk i cac, 3anaomo eucokoi Oymku npo cebve. Bin xoue mamu ons
cebe camoeo sech woseny (niep. P. Jlonenka);

(14) «Cup, sk i cac, Haomo eucokoi oymxu npo ceove. Bin xoue, abu ece
Haskpyeu oyno maxum, sk einy (nep. H. @ixiMoHOBOT).

VY naBengeHomy ¢parmenTi MetaopudHuil 00pa3 peanizyeThes 3a JOTOMOT OO
imomu to make much of someone — to give a lot of importance to someone [103] Ta
nieciaoBa to want. Ile#t imiomMaTHyHUN BHUpa3 Mae€ SK HEUTpPaIbHUM CTHIICTHUYHHMA
BapiaHT MEpEeKIaay B YKpaiHCBKIA MOB1 Oymu 3aHa0mo 8ucokoi OyMKuU Npo Ko2oCh,
TakK 1 EKCIPECUBHO 3a0apBIICHI OJIMHHUII 88adxcamu cebe nynom 3emii / nogooumucs
sK eenuke yabe. Ha Hamry TyMKy, BUKOPUCTaHHS €KCIIPECHBHO 3a0apBIICHOI JICKCUKH
30epersio 0 00pa3HICTh Ta MiAKPECIUIIO IPOHIYHHI XapaKTep BUCIOBIIOBAHHS.

VY nepexnani P. Jlouenka ¢pparmeHT «Bin xoue mamu onsa cebe camozo 6ecw
Y0BeH» 3ByYUTh HETIPUPOTHLO Ta TPOMI3NIKO, Y 3BHUYAHOMY >KUTTI HABPS YA MOXKHA
NOYYTH TaKy KOHCTpYKIito. A y mepeknani H. ®iniMoHOBOI, y Apyriil yacTHHI He
30epernacst meradopa, a TaKoX OyJI0 3aCTOCOBAHO MIPUIOM OMYIIEHHSI «8iH Xoue, abu
6ce Hagkpyeu 0y10 mMakumu, sK GiH», BHACIIJIOK YOTO 3MICT OpUTiHAIy HEe Oyio
nepeaano. Takuil TuCOHAHC y TEpekiiajl MCye 3arajJbHUM KOMIYHHMN e(eKT, SKUii
XOTIB JJOHECTH aBTOp. MU BBa)kaemo, 110 JIOPEYHUM BapiaHTOM Iepekiany O0yino O
«Bin npaene 3acpabacmamu cobi ygecv uoseny abo «Bin npache 3aumamu yeeco

npocmip 4osHay. Takuil mepekyiaJl € JOCTaTHbO EKCIPECMBHUM Ta MIIXOIUTH IiJl
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3aralbHUNA CTUJIb TEKCTY. A CIIOBO «3acpabacmamuy ineallbHO TIEpeaae i7Ier0 TOro,
IO «CHP» X0Ye 3aHATH YBECh MTPOCTIp YOBHA.

OnuuM 13 ToNMOBHMX MeTadopuuHux oOpasiB pomany Jlxepoma K. JIx.
BucTynae cobaka MoHMOpaHCi, MO0 TEPCOHI(PIKyeE YETBEPTOrO0 IOBHOMPABHOTO
KOMIIaHBMOHA MM Yac moaopoxi TeMm30r0 i, sSIkMii Ma€ Ta BUPaXKa€ CBOIO BIIACHY
JIYMKY 11010 HET:

(15) “It’s all very well for you fellows,” he says; “you like it, but I don't.
There’s nothing for me to do. Scenery is not in my line, and | don't smoke. If | see a
rat, you won't stop; and if I go to sleep, you get fooling about with the boat, and slop
me overboard. If you ask me, | call the whole thing bally foolishness” (Jerome K. J.
Three Men in a Boat...);

(16) «/[nsa eac, xnonyi, 6ono, modxce, i dobpe, — Oymas 6iH. — Bam 6omno
nooobaemoca. A meni...Hy wo meni mam pooumu? Kpacsuou memne ne yixasnsame,
MIOMIOHY 51 He Kypro. Ak s nobayy Ha bepe3i nayoka, 8u i# 00HAKOBO He CNUHUMECH.
A 5K 5 3acHY, 68U nOYHeme AKICb 6UMIGKU 6 YOBHI, 1 51 MoxCy euiemimu 3a bopm. Hi,
AKOU eu cnumanu mewne, 1 0 cxazas, wo ye OypHe 0ino. /[ypue-OypHiciHbkey (Tep.
P. Jlouienko);

(17) «L{e 6ce oOyace 0obpe ons sac, xnonyi, — Kazas iH, — 6am ye 00 6n000OU, a
meni — Hi. Hivoeo meni mam pooumu. Y neuzadcax s Hiv020 He mMAMIIO, He KYpio.
Axwo decb Hagimb i mpanumscsi MEHi Ha 04l AKULICL WP, MO U JiC He 3YNUHUMECD,
a KOoau 51 3aCHy, 8Uu Oyoeme Ka3umuca 0is 4o8Ha i GuKuHeme meHe y 800y. Axuo eu
Xoyeme 3HaAmMu MO OYMKY, MO 8ce ye 51 HA36as8 OU Haod3eu4atiHo oypicmwoy (Tep.
H. ®iniMoHOBOI).

O6pa3 MoumopaHCi € CHMBOJIIYHUM, OCKUIBKH ICHYBaB ITUIMHA 3HATHUW Pij
bpaHIy3pKUX MapliajgiB 3 TaKuM TPI3BUIIEM. Y XOAl PO3rOPTaHHA MOIIN
HEOJIHOPA30BO MPOCTEKYETHCS BOMOBHUYMM XapakTep, MpUTaMaHHUN (GOKCTep epy.
Y upbomy ¢parmeHTi akrtyainizamis Meradopu BiIOYBAEThCS 3a JAOMOMOTOIO
NpeIUKaTIB Ha MMO3HAYEHHS THIIOBOI JII0AChKOI akTuBHOCTI (t0 sSmoke, to see, to call,
to fool about), a Takox ocoboBux 3aiimeHHMKIB. [lepeknan ¢pa3oBoro mieciosa to

fool about — to behave in a silly way [96] Baamimmit y H. ®i1iMOHOBO1, OCKIIBKH
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BOHO 3BYYHUThH IPHUPOJHBO Ta YiTKO BUPAKAE CEHC aHTIIMCHKOTO BiMOBITHUKA. A OT
BapiaHT nepeknany P. JloueHnka OuIbll OMMCOBUN 1 HEUTpadbHO 3a0apBiIEHUM, IO
BUOUBAETHCSA 3 3arajibHOI CTUIICTUKHU TEKCTY.

Y HactymHOMy TipuKiadi  MeTtadopwuHHMNA 00pa3 aKTyami30BaHUU 3a
normomMororo gieciaiB to come, to judge, to determine. Lleii oOpa3 € mnpukiagom
aaTporomopdHoi MeTaopu, B KOHTEKCTI K01 YOBHY HAIAFOTHCS JTFOJCHKI PUCH:

(18) “The boat may possibly have come to the conclusion, judging from a
cursory view of our behaviour, that we had come out for a morning's suicide, and
had thereupon determined to disappoint us” (Jerome K. J. Three Men in a Boat...);

(19) «Mabymo, wuosen, cnocmepizarouu nauly noeeoinKy, OIUWLO8 00
BUCHOBKY, WO MU HAOYMAIU 3A01a pO36acU SYUHUMU 2APHEHbKEe camo2yocmeo, i
supiwue noramamu nawi naanuy (niep. P. Jlonenka);

(20) «A4 moowce, uoeen, OKUHYGWU OKOM YClO HAuy NOBEOJIHKY, OIlUL08
BUCHOBKY, WO MO020 PAHKY MU XOMINU HAKIACMU HA ceOe pYKU, | eUPIMUE Hac
po3uapysamuy (niep. H. @11iMOHOBOI).

®dparment muraty “judging from a cursory view” mae OiIbII MOBHOI[IHHHNA Ta
aZleKBaTHUM mepekaan y Bapianti H. OUIIMOHOBOI, OCKIUIBKH CIOBO ‘“‘cursory’”
O3HAYAE «WBUOKUL, HedemanbHully 1 11 CEMaHTHKa 30epiracThCi B IEpeKiajl 3a
PaxyHOK B)KMBAHHS CTaJlOTO CJIOBOCIIOIYYCHHS «OKUHYMU OKOM», Y TOW dac SK
nepeksan P. JlonieHKo BXe 3a3Hae BTpaT, 00 CIOBO «cnocmepicamuy Tependadae
JTOBroTpuBaiuii mporec. OkpiM MBOTO Y cBoeMy niepekiani P. Jloienko nogas ¢gpa3y
«3a07151 po3eazuy, 1o, 3 OAHOr0 00Ky, pedepye 10 HeCepHO3HOCTI TOJIOBHUX I'epoiB,
aie, 3 iIHIOTO OOKY, BOHA BIJICYTHSI Y TEKCTI OpUTIHATY 1 3acaJy JOJaBaHHS TEX HE
3po3ymini. Tomy BBakaeMo Take JoaaBaHHA HempouutbHUM. OHAaK, HOro mepexian
kinng muratn “determined to disappoint us” myke BIamWi, OCKUIBKH BiH IepelaB
B32€MO3B’SI30K TOT0, 110 YOBEH MPOAHAJI3yBaBIIM CUTYAIlil0, BUPIIIMB HE JOMYCTUTH
caMory0CTBO Ta 3aBaJuUTH HOoMy. Y [IbOMY BHIIQJKy 3Ha4eHHs cioBa disappoint — to
prevent something that somebody hopes for [101], Tomy nepeknan H. diniMmoHOBOT

«eupiuwiue Hac posuapyeamuy He TOIUIBHUHN Y IbOMY KOHTEKCTI.
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OxkpiMm MeTtadopruyHuX 00pa3iB pOMaH HATOBHEHUH 1/IOMAaTUYHUMU BUpa3aMH,
AKI TpU TEepeKiaal MOXYTh BIATBOPIOBATHCS MPSMHUMH BiANOBIAHUKAMU YH
aHajoramMu abo X 3a JOIMOMOIOI0 OMKMCOBOrO MEpeKiamy, KO0 MOAIOHWUN BUCIHIB
BiZICYTHII y MOBi mepeknany. Hanpuknan, imioma to make fuss over — to give an
inordinate amount of attention [104] mae exBiBaJIeHTHUI BapiaHT B YKpaiHCHKiii MOBI
— cnepeuamucs yepes OpioHUYi.

(21) “I smiled at the black gentleman, and said I thought we were going to
have the carriage to ourselves; and he laughed pleasantly, and said that some people
made such a fuss over a little thing ” (Jerome K. J. Three Men in a Boat...);

(22) «A scmixmyscs 00 uon08iKa 6 HOPHOMY I 3AY6aAdNCUs8, WO HAM menep,
BUOHO, TUWUMbCA Yile Kyne Ha 080X. Bin npusasno 3acmisecs i ckazas, wo € 1oou,
SKI I001aMb cCKanoanumu Kasna yepes wyo» (nep. P. Jlomnenka);

(23) «A nocmixmyecs dxceHmabMeHny y HOPHOMY I CKA3A8, W0 menep 8 Kyne mu
3anuwunuce cami. Bin 3acmisieca i mosus, wo Oeski ocoou uepez OpiOHUYI
30iimarome Haomipy zanacyy (nep. H. @iniMoHoBO).

O6uaBa mepekiiazadyi TapHO peaizyBald TEpeKyiax 3a JO0MoMOrorw ¢pas
«CKamoanumu KazHa uepe3 wjoy Ta «30imamu Haomipy 2anacy uepes OpiOHUYLY.
[HImIMM ajgekBaTHUM TEPeKNIalallbKUM  PIIMIEHHSM MOIJI0O O CTaT B)KUBaHHS
dbpazeosoriuHoro  BIAMOBIAHUKA «pobumu 3 myxu cioHa». llel Bupas e
3arajJbHOBIAOMHMM YKpaiHCBKOMY HApOJOB1 1 MOBHICTIO peali3ye KOMYHIKaTUBHUUN
TIOCHJT aBTODA.

A 0Ch y HACTYMTHOMY TIPUKJIA/1 17IOMaTUYHE BUCIOBIIOBAHHS HE MA€ MPSIMOTO
BINIOBIIHUKA B YKpAiHCBKIM MOBi, TOMY OCHOBHHMHU 3aco0aMH TepeKiamy
BUCTYTWJIN KOMIICHCALlIA Ta MiAOip aHajory:

(24) “Harris said, however, that the river would suit him to a ‘T.’ | don't know
what a ‘T’ is (except a sixpenny one, which includes bread-and-butter and cake AD
LIB., and is cheap at the price, if you haven't had any dinner)” (Jerome K. J. Three

Men in a Boat...);
(25) «A emim, 0ooae [appic, tiomy camomy Temsa niditioe ,ua éci cmo. A

HIKOU He PO3YMIS, W0 Ue 3d ,,CHO' — CMo NeHCI6 YU CMO WUNIH2IE, CMo OIUMIE YU
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cmo ¢ymis, — ane maxk Kaxcymo yci; omoawce, madyms, i cnpasoi ye sKecv Oyice
nioxooswe ,,cmo*» (nep. P. Jlonenka);

(26) «llomim Iappic ckazas, wo, K Ha HbO2O, piuKka RIOIHOe oMY I0ealbHO.
A He 3nat0, Wo make i0eanbHo (OKpiM YIHU 6 WICMb NEHCI8 3a 4all, KU 8KIYAE 8
cebe we u xni6 i3 maciom i micmeyko. Hedopoeco, sikwo eu me obioanu)y (mep.
H. ®iniMoHOBOI).

Y cBoemy mepexitani P. Jlomenko 30epir imiomy to suit one to a “T” — to be
ideal or perfectly appropriate for one [104], ane mepenaB i He JOCIIBHO, a 3a
JIOTIOMOT'0I0 aHAJIOTOBOT'O BIJMOBIIHMKA YKPAiHCHKOT MOBH, SIKMM 30€pir TOM caMuii
ceHc, 1o 0yB B opuridaii. P. Jlomenko 36epir 3arajbHy 1JI€10 17I0MU Ta 3MITr HaJaji B
KOHTEKCTI TepeaaTu 1o rpy ciiB (miTepa T 3BYy4dUTh Tak caMo SIK CJIOBO tee) 3a
JOTIOMOT 010 MpuiioMy komneHcailii. A ot H. ®@iniMoHOBa y nepekiiaii 3BepHyJiacs 10
OpuiioMy HeWTpai3amli, 10 MPU3BENO OO0 BTpaTH OOpPa3HOCTI W EKCHPECHBHOCTI
BHCJIOBJTFOBAHHS.

VY HactynHOMy (parmeHTi nepeknan imiomu to be wet to the skin — to be
extremely wet [97] Oyio peari3oBaHO 3a JOMOMOI'OI0 aHAJIOT'OBOT'O BiJIIIOBITHHKA:

(27) “We were wet to the skin, and cold and miserable” (Jerome K. J. Three
Men in a Boat...);

(28) «Mu npomoxnu 0o pyous i 3mepznu sx yyyuxuy (nep. P. Jlorienka);

(29) «Mu npomoxnu 0o numxku i smepsiuy (nep. H. dinimoHoBOI).

VY nomanomy (parmMeHTi oOuaBa Mepekiaaadi 3MOrjiu 30epertu oOpa3HICTh
BUCJIOBJIIOBAHHSI, peali3yBaBIIu nepekiaa yepe3 hpa3eosoriudi aHaJIOTH «NpPOMOKIU
00 pyoysa» Ta «npomokiu 0o Humxuy. OJHaK, BapiaHT «HPOMOKIU 00 HUMKUY €
aJeKBaTHUM Ta OUIBII MPUPOAHIM, OCKUIBKM MOro 4YacToTa BHUKOPUCTAaHHS B
MUCEMHOMY Ta YCHOMY MOBJICHHI BHUIa. MH BBa)XXaemMo, 10 JIOPEYHOIO
IHTEpHIpeTaIifo IHOTO BUCIOBIIOBAHHSA TaKoX OyB OW BapiaHT TMEpeKIamy
«NPOMOKHYMU 00 KICIMOKY.

VY HacTynmHOMY TpuKiIaai aBTop BxuB imiomy to make things lively, sxa B

YKpaTHCBHKiil MOBI MepeKIiajieHa eKBIBaJIEHTHO:
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(30) “The result of his first experiment seemed highly satisfactory to him, and

he determined to go on and make things lively all round” (Jerome K. J. Three Men
in a Boat...);

(31) «Pesynomam yici nepwoi cnpobu 30a8cs okcmep €posi  Oyoice
3a006iNbHUM, | 6IH GUPIUE He CNUHAMUCL HA YboMY, a po3eopywiumu écixy (mep.
P. [louenka);

(32) «Cxoorce, pezynomam tioco nepuioi cnpobu npunag uomy 00 Oyuii, modxc
8IH UpiUIUE NPo0osxcumu i mpiwku ecix pozsopywumuy (rnep. H. ®inimMonoBofi).

O6uzaBa mepekiazayl MepeKjaiv Iell BHUCIIB 3a JIOMOMOrOK MPUHOMY
MOAYJALIl  «pozsopywiumuy. OpHak, A 1710MI  MOXHa TIAIOpaTH  OUIBII
eKCTIPECUBHUM BapiaHT MEpeKIaay, sAKUil OyB OW OUIbII CTHJIICTUYHO 3a0apBIICHUM,
HATNPUKIIAA «HOCMABUMU HA 8YXA» a00 « CKOAUXHYMU MUULYY.

Y nopaHii nwMraTi iAloMaTH4YHA peainizallis o0pa3dy BiIOyBaeThCcs 3a
noromororo ciioBocrionyderns stuffed mummy — a dead body being wrapped in cloth
[96]:

(33) “Give us a hand here, can't you, you cuckoo; standing there like a stuffed
mummy, when you see we are both being suffocated, you dummy!” (Jerome K. J.
Three Men in a Boat...);

(34) «Ilomoscu nam, 6060ype! Cmosbuuuw mam, aK ORyOAI0 20POOHE, | He
oauuwt, wo mu mym ckopo nooywumocs. Om yoice pozmenenaly (nep. P. Jlonenka);

(35) «Tu wo, ne mooxceuwr donomoemu, posssneo? Cmoiw, AK HAOANL3AMOBAHA
mymisn, i He 6auuut, wo mu mym 3aouxaemocw. bosoyp!» (nep. H. ®iniMoHOBOT).

Ha namy nymky, Bapiant nepeknany P. JloueHnka «ik onyoano copoone» € ne
30BCIM BJQJIUM, OCKITBKH B YKPAiHCBKIA MOBI 0nYOdlo 20pOOHE — Ye He2apHa ma
Heoxauino eosenena moouna [94; 95]. ToOTo, Lel cTaauii BUpa3 MoB’ I3aHMH OLIbIIE 3
30BHIIIHICTIO JIFOJWHM, aHDK 3 11 3AaTHICTIO PyXaTUCS YM 3aKIAKIICTIO. A TIepeKia
H. ®iniMoHOBOI € HeajaeKBaTHUM, OCKUIBKM BHUCIIB «HAOANb3AMOBAHA MYMIsLy
CHAIUTIOKY€E€ KOMYHIKATUBHUN TMOCHJI aBTOpa. MM BBa)kaemo, 110 OUIBII JIOPEYHUM

Oysmo O CKOpUCTATHCS CTpPATEri€l0 JOMECTHKAIlll Ta 3acTOCyBaTH TaKWUW BapiaHT
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nepeKiiany K «Ccmoiut, sIKk neHby abo «cmoiut, Kk e6konanutly. Takuil cTanui BUpa3 €
yIi3HaBaHUM Ta AKTUBI3Y€E MOTPiOHMIA 00pa3.

Kpim Toro, y mnomaHomy ¢QparMeHTi HasBHUA BIJOMUN aHIJIACHKUI
imiomarnunuii BuctiB to give somebody a hand — to help someone [99]. Lls igioma
Oyna aJeKBaTHO TepekiajeHa oOuIBOMa MepeKIagadaMu 3a JOTIOMOTOI JIECITIOBA
oonomazamu.

VY HacTyImHOMY MPHUKIIAJI aKTyai3zyeThbes igioma for love or money:

(36) “He said he knew the sort of place I meant; where everybody went to bed
at eight o'clock, and you couldn't get a REFEREE for love or money, and had to
walk ten miles to get your baccy” (Jerome K. J. Three Men in a Boat...);

(37) «Bin, mosnss, 3nac maxi micysi, sIK s Maio HA y6asi; mam Jisearoms cnamu
0 80CbMIlLl 200UHI, CHOPMUGHOT 2a3emu He dicmaHewl Hi 3a AKI 2pouti, a no Kypueo
mpeba xooumu niwku 3a oecams muavy (nep. P. Jlonenka);

(38) «A4 nomim 0oodas, wo s3nae maxi micys. Tam yci asearoms cnamu o
80CLMIll, Mam Hi3aui0 He 3Hall0ewl CROPMUBHOI 2azemu, a wobd Kynumu 006poco
MIOMIOHY, 00800UMbCsL 00AAMU NiUKU MUlb i3 decsimby (niep. H. diniMoHOBOI).

[IpoananizyBaBIIM KJIACUYHUW Ta CyYaCHHMH BapiaHTH MepeKiiany, MOXKHA
JUUTH BHCHOBKY, IIO OOHWJBa MEpeKJagu € aJeKBaTHUMHU Ta MOBHUMH. [Ipore
nepenaya JIHTBO-CTHJIICTUYHUX 3aC001B € JOUUIBHIIION B KJIACHYHOMY BaplaHTI.
Ockinpku imioMaTHuHuii Bupa3 “for love or money” mepemaeThcs 3a JIOIOMOTOKO
YKpaiHCBKOr0 (Ppa3eosoriuHOro BIAMOBIIHUKA «HI 3a AKI 2powii», a CIEHTI3M
“baccy” (Bim aHrI. tObacco) TakoXx MEpeKIaeHO CICHIOBUM YKPAiHCHKUM CIIOBOM
«Kypusoy, mo 30epirae eKCIpeCUBHICTh Ta EMOIINHICTh BUCIOBIIOBaHHS. HaTomicTh
y Cy4acHOMY TepeKJIai Ti K caMi MOBHI OJUHUII TIE€pelaHi IHCTPYMEHTaMH TaKoOi
HEUTPATILHOT JICKCUKH SIK «HI3AW0» Ta «MIOMIOHY.

B 000x mepeknamax OyB BUKOPUCTaHUN NPUIOM TeHepadizaiii JeKCeMH
REFEREE, sxa o3nadae mnonyisipHy CHOPTHBHY Ta3eTy MHUHYJIOTO CTOJITTS.
OckiIbKH yKpaiHChKOMY uWTayeBl Hidoro He ckaxe Ha3Ba REFEREE, to oOunsa

nepekianayl BUPIIWIMA 3aMIHUTH 11 BapiaHTOM «CHOpMU6HA 2azemay, 10 €
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aJIeKBaTHUM BHUpIIIEHHSM MpobsieMu, 00 B Takuil criocid BaxiuBa 1H(OpMaIis A
I[ITHhOBOT'O YHMTa4ya HE BTPAYAETHCA.

VY pomaHni TakoXx € I1iJIa Hu3Ka (Ppa3eo’aoriyHuX BUCIOBIB, SIKI IPYHTYIOThCSA Ha
PI3HHX MOTHBAX, HAMPUKIIAT, PETITIHHOMY:

(39) “Harris said he would introduce us both to the man when we got back to
town; it would make our hearts bleed to see him” (Jerome K. J. Three Men in a
Boat...);

(40) «lappic noobiyse nosnwatilomumu HAC i3 HUM, KOIU NOBEPHEMOCH OO
Jlonoona. YV mnac cepue Kpoe’to o6innemoca, koau mu tio2o nobauumoy (1ep.
P. lonenka);

(41) «lappic cxazas, wo, Koau Mu nogepuemocs 0o Jlonoona, 6in
HO3HAUOMUMb HAC i3 HUM. Bi0 00HO20 11020 8uensndy cepue Kpoe’ro obaueacmuvcsy
(rep. H. ®iniMoHOBOY).

®pazeonorizm to make one’s heart bleed mae 6i0miiicbki KOpeHi Ta Mae B
YKpaTHChKIM MOBI CTaJMi BIMOBITHUK «cepye Kpos'ro 001usacmvcsay, SKUM 1
CKOpHUCTAJIUCA Yy TMepekiiazi obuaBa mepekianadi. AJNbTEpHATUBHUM BapiaHTOM
nepeKiIaay MOXe CIyryBaTh (Ppa3eoNoriyHUN BUCHIB «cepye Kpaemucsay, SKUU
nepeaae Ty ) CEMaHTHKY, 110 U 1/lioMa B OpUTIHAJII.

HactynHuii mpukimanx penpe3eHTye HaM — aBTOPChKUM  (ppaszeosiorizm-
TpaHchopM:

(42) “What the eye does not see, the stomach does not get upset over”
(Jerome K. J. Three Men in a Boat...);

(43) «YHoeo oui ne bauunu, me winynkosi ne 3asaoumsy (P. Jlonenka);

(44) «Oui ne bauame — waynok nepempasiioey (nep. H. diniMmoHoBo1).

VY mporoHOBaHIN MUTATI MPOCTEKYETHCSA aTIO3MBHA PEeEepeHIliss 10 aHTIIOMOBHOTO
npucii’s  “What the eye does not see, the heart does not grieve”, i3
MOJIU(PIKOBAHOTO A0 MOTped KOHTEKCTY Apyrorw udactuHoro. [lpu mepexmani 1mporo
dpazeonorismy P. JlolleHKO cKaldbKyBaB YKpaiHCBKHMW CHHTAaKCHYHUM Kapkac

BIJIMOBITHUM TIPUCITIB’SIM — «Yoeo oui He Oauamv, moeo cepyio He Hcaivy. A
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H. ®inimoHoBa BHKOpHCTana y CBOeEMY THepekiaal MoAudiKoBaHUM BapiaHT
IPUCIIIB S 3 BTPATOIO HeTalli.

OKpIM pi3HUX JIHIBO-CTHJIICTUYHUX 3acO0IB Y TBOP1 HAasIBHA BEJIHMKA KIJIbKICTb
cnenudivaux peaniit. [lix peamisMu po3ymitoTh HalllOHATBHO-CTICIU(IYHI €TEMEHTH
MDKMOBHOI Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIil, SKMM MpUTAMaHHUNA HaI[lOHAJbHO-
KynbTypHUH KomopuT [14. c. 72]. Yci HalioHaIbHO-KYJIBTYPHI peajii poMaHy MOXKHA
NOJUTMTH Ha rpynd. [lo BigHOIIEHHIO 10 TeorpadiyHO-TEPUTOPIATBHUX pealii
3aCOBYETHCS  TEPIIOYEPTrOBE  MPABWIO BHUKOPUCTAHHA  Y3yallbHUX, MPSIMHUX
BIJIITOBITHUKIB:

(45) “Then he told us anecdotes of how he had gone across the Channel”
(Jerome K. J. Three Men in a Boat...);

(46) «llomim 6in nouas po3nogioamu Ham, siK UOMY MPANIAIOCS NAUGMU YePe3
Ja-Manwy (nep. P. J{onenka);

(47) «Ilomim 6in nouas po3nogioamu HAM AHEKOOMU NPO me, 5K NePemuHas
Jla-Manwy (nep. H. @ixiMoHOBOT).

Tak, Hanpukiaa, oOuIBa MepeKiIaaadi KOPEKTHO Mepeaaid Ha3By npoToku the
Channel mpstmum BigmoBigaukom — Jla-manu.

VYTiM 1HII MIAXOAHM 3aCTOCOBYBAIUCS TP MEPEKIaai Ha3BHU JIOKAJIbHOI BYJIHUII
the High Street:

(48) “The High Street stunk of oil; we wondered how people could live in it”
(Jerome K. J. Three Men in a Boat...);

(49) «l'onosna eynuus cmepoina eacom, i Mu OuBy8aIUCH, 5K Ye JTH0OU
moacyms mym scumuy (niep. P. JloneHka);

(50) «Ha Iati-cmpim max mxuyno 2acom, wo mu OU8Y8aAIUCS, K MOINCHA MAM
arcumuy (nep. H. diniMoHoBOI).

[Mepexnanau P. JlolieHKO BUKOPHCTAB MPHIOM reHepaizaliii Ta nepekias “The
High Street” sk «eonoena synuysy». B Toit yac sk H. diniMoHOBA 3alMIIKIa Ha3BY
BYJIMII Ta Tepeania ii Ha yKpaiHChbKy MOBY 3ac00aMM TPaHCKOTyBaHHS.

VY poMaHi NpuUCYTHI TaKOXX 1 TracTpOHOMIYHI peasii, sfKi 3aiMarOTh YU HE

IEHTpaJIbHE MiClle B poMaHi. ['0JIOBHI repoi Jto0JaTh MOMOICTH, TOMY MepeKiIaaayi
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4acTO CTUKAIOTHCSA 3 TEPEKIaJOM KYTIHApPHHMX peallid, SK HalpUKIaJ, Yy IOJaHIi
LIUTATI:

(51) “If Harris's eyes fill with tears, you can bet it is because Harris has been
eating raw onions, or has put too much Worcester over his chop” (Jerome K. J.
Three Men in a Boat...);

(52) «Axwo Tappicosi oui manunucs ciizeMu, ye 03HaA4YaAe, wjo GiH I8 cupy
yubyro abo die 3anaomo wedpo Hamaszas Komaemy 2ipuuuyeroy (nep. P. JloneHka);

(53) «Axwo oui appica HanoguwIOMbC CILO3AMU, 6U MOdCeme Oymu
6NeBHeHI, ye Momy, wo GIH i8 cupy yubymo uyu 000as8 3abazamo 6yCmepcbKozo
coycy» (niep. H. ®iniMoHOBOI).

VY mnpoananizoBaHOMY (parMeHTI 3rafyeTbCs KHUCIO-TOCTPUN BYCTEPCHKUU
coyc 10 M’dca, sSiIkuidl nomoOJsaoTh anriinl. Ha3ea coycy moB’si3ana 3 rpadcrBoM
Bycrepmup (Bix anrn. Worcester), y sikomy iioro 0yso Broepiie npurorosano [107].
VY cBoemy mepekinanai P. JlorieHko BUKOPUCTAB CTpaTEriio TOMECTHKAIIl Ta MepeKiiaB
Ha3By ‘“‘Worcester” sk «eipuuysy, a ‘‘chop” sk «xomaemay. H. ®@iniMoHOBA
3acTocyBajia crpaterito ¢opeHizailii Ta 30eperia B CBOEMY MEpPEKiIaal KyliHapHY
peaio «gycmepcbko2o coycyy, oaHak, ‘chop” 0ys10 BUIYIIICHO.

[Ile omHuM mpHKIaZOM racTpoHOMIYHOI peaiii € entrée — a small dish served
just before the main part [100]:

(54) “Lunch was at one, and consisted of four courses. Dinner at six — soup,
fish, entrée, joint, poultry, salad, sweets, cheese, and dessert. And a light meat
supper at ten”” (Jerome K. J. Three Men in a Boat...);

(55) «O nepwiii coouni 06i0 i3 womupvox cmpas. Beuepsa o wocmii — cyn,
puba, amwmpe, nevews, nmuys, caiam, coiooke, cup i decepm. I necenbka M sicCHa
nepekycka o decsmity (nep. P. JlonieHka);

(56) «/lanu o nepwiil, i ckradamumemvcs 6in i3 womupbox cmpas. Q0i0 o
wocmili — cyn, puba, 3aKycKa, WMAamoK CMAdCeHo20 M’aca, nmuys, caiam,
conooowi, cup ma decepm. Jlezka eeuepsa 3 m’sicnumu cmpasamu — o decsmiiy (mep.

H. ®iniMoHOBO}).
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Entrée — cnoBo 3amo3uuene 3 (QpaHily3bKOi MOBH, SIKE ICHYBAJIO B KYJbTYpl
Ooputraniie 'y XIX ct.. Mu BBaxkaemo, mo mnepexian P. JlonieHka € Bamimmm,
OCKUTbKM B)XMBAaHHS JIEKCEMU «aumpey» 30epirae JyX BIKTOPIAaHCHKOI €MOXH.
[Tepexnang H. @iniMOHOBOI «3axycka» € TPUKIAIOM afamnTarlii, B pe3ynbTaTi SKOi
Oyno miaiopaHo Branuii GyHKIIOHATFHUN aHAIOT B MOBI TIEPEKIaIy.

OxpeMo (GoKyCcyeMO yBary Ha TPaHCHAIIT peajiid, MOB’sI3aHUX 3 TPHUHOMaMHU
XK1 1 akTyasizoBaHux JiekceMamu lunch, dinner ta supper. BapiaTuBHICTb BKUBaHHSI
IIUX CJIIB B aHTJIIMCBHKIN MOB1 3yMOBJICEHa 1CTOPUKO-TeorpadiyHUMH Ta COIlaJbHUMHU
ypHHAKaMH. 3a ganumu ciaoBHuka Oxford Dictionary mekcema lunch 3a3suuaii
03Ha4a€ OCHOBHHUU MPUHOM 1K1 BCEpEeIMHI JHs, OJTHAK 1HOA1, OCOOJMBO B MIBHIYHUX
yacTuHAX bpuranii, 11 mo3HaueHHs 001y BXKUBAETHCS ciioBo dinner.

OcHoBHMI TipuiioM ki BBeuepi HazuBaeTbest diNNEr, ocoOIMBO SIKIIO HIIETHCS
npo odiiiiny Bedepro. Jlekcema SUPPEr TakoXk Mae 3HAUYEHHS BEUIPHBOIO MPUHOMY
K1, sKU BiqOyBa€eThCs 3a3BUYail BIoma B HepopmanpHiid 06cTaHoBIl. OgHAK CIOBO
SUPpPEr 4acTo BKUBAETHCA ISl TIO3HAYCHHSI JIETKOTO repekycy BBeuepi. [101]. Tomy B
naHoMmy ¢parmenti mepekman Jjekcem lunch, dinner ta supper P. loreHko €
aJIeKBaTHUM Ta OOTPYHTOBaHUM, OCKUIBKM 4YacoBl mapkepu “‘Lunch was at one”,
“Dinner at Six”, “a light meat supper at ten”’ momomaraioTh 3po3ymiTy, mo lunch —
00610, dinner — eeueps, a SUPPEr — nepexyc.

H. ®iniMoHoBa 'y CBOeEMY BapilaHTi Tepekialy BHUKOpUCTala MPUHOM
TpaHCKpUOYyBaHHS JuIs Jekcemu lunch — «ranuy, sika mo3Hadae mpuitoM iXi OMiBIHI.
Cnoga dinner ta supper Oyiu BilOBIIHO MEPEKIIAICHI K 00i0 Ta seyeps. Kpim toro,
y BapianTi mepekmamy “a light meat supper” — «iecka eeuepa 3 m’sachumu
cmpasamuy HasiBHI €JIEMEHTH 1pOHii, 00 CIIOBOCTIONYUYEHHS «3 M SCHUMU CIPABAMUN
03HA4Ya€ OCHOBHHI MOBHOIIIHHUYN MPUIOM TKi, a B JaHOMY (parMeHTi TeKCTy SUPper
BXKHMBA€EThCS y 3HaueHHI “‘@ snack eaten before you go to bed” [101]. Tomy B mii
IIMTaTi BapiaHT nepekiany P. JloneHka € mMuTiCHIIIMM Ta JOTTYHIIIHAM.

Ille ogny rpymy peaniii CKJagarTh aAMIHICTPATUBHI Ta ICTOPUYHI pealii, mpo

SIK1 11eThCs B HACTYMHUX (hparMeHrax:


https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/snack_1
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(57) “But the coroner discovered them, and made a fearful fuss” (Jerome K. J.

Three Men in a Boat...);

(58) «Oomnaue mam tioco 3uanwios cniowum y cnpagax youecme i 38
cmpawennuil ckanoany (P. Jlonenka);

(59) «Ane mam tioco 3uaiiuios Koponep i 3uunué cmpawennull canacy (mep.
H. ®iniMoHOBOI).

Peamnist BepOaiizoBaHa JeKceMOrO COIONer, ska 3a BU3HAYCHHSM CJIOBHHKA
Merriam-Webster osnauae “public officer who is typically not required to have
specific medical qualifications and whose principal duty is to inquire by an inquest
INto the cause of any death” [100]. H. ®iniMoHOBa BUKOpHCTAIA Y CBOEMY IIepeKiIai
cTparerito (openizauii. BoHa 3acrocyBana nmpuiloM TpaHCKOAYBaHHS Ta IMepeKiana
peanio 3a JIONOMOrol JieKceMu xopouep. P. JlonleHko s mepenayl  peanii
BUKOPHUCTAB JOMECTHKAIIII0O Pa30M 3 OMHUCOBUM TEPEKIAJAOM — «CAi0uuUll y Cnpasax
youecme». Ha Hamry myMKy, TOIUTBHUM BapiaHTOM Mepekiany OyB Ou «ciioyuiiy,
OCKITBKH TaKOi MOCAIH K «CAIOuull y cnpasax youscme» B YKpaiHi HEMAeE, a CJIOBO
KOpoHep He OyJie 3p03yMijIe PelUITi€HTOBI.

OcTaHHIMU € KyJIbTYpHI pealtii, po sIKi TOBOPUTHCS B HACTYITHUX MPUKIIAAX:

(60) “If you had seen these clothes after — but, as the shilling shockers say, we
anticipate” (Jerome K. J. Three Men in a Boat...);

(61) «Axbu e6u nobauunu Hauty o00excy RNICHA...ane, K  JHOONAMb
BUCIOGNIOBAMUCL ABMOPU  OCUIeBUX OCMEKMUBHUX pPOMAHIB, MU 3a0icaemo
nanepeoy (nep. P. Jlouenka);

(62) «bauunu 6 eu moil 00s2...ane, AK Kaxcymv y Oeuiesux 0ynbeapHux
pomanax, ne byoemo eunepedxcamu nodiiy (mep. H. @ixiMoHOBOT).

Y mpomoHoOBaHOMY (parMeHTi peaiis aktyaiizoBaHa Jsekcemoro Shilling
shockers. 3a ganmmu eHukionenii Britannica ms peais mo3Hadae IeTEKTHBHHIMA
poMaH, skuii komrye omauH ImmaiHr [98]. Taki merreBi JEeTEKTHUBHI pOMaHH OYIH
ocobnuBo monyispHi y Bikropiancekuii mepiox [120; 122]. B ykpaiHcbkiii MOBi
HEMae MPsIMOTO BIJTIOBIIHUKA HA IMO3HAYEHHS I11€T peatii, ToMy oOHIBa Mepekiaaadi

CKOpUCTANIHUCA (YHKLIOHAJIBHUM aHAJIOTOM  «OeMmeKmusHUx poMauiey Ta «y
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Oy1b8apHUX pomaHax» 13 TPUHMOMOM JOJIaBaHHS «Oewtesux». Ha Hamy aIyMmKy,
o0uJiBa BaplaHTH TNEpeKiaay peaii € aJeKBaTHUMHU Ta JOUUIbHUMH, OCKUIBKH
nepekianadl 3MOrjau JOHECTU CYTh MOHATTA, 30epertTd oOpa3 1 KOMYHIKATUBHHM
TIOCHIL.

[Ile omna xkympTypHa peanis the Gladstone peanizoBana y 1iii urari:

(63) “Harris, trying to walk with easy grace, while carrying a bulged-out
Gladstone bag in one hand and a bottle of lime-juice in the other” (Jerome K. J.
Three Men in a Boat...);

(64) «appic, sakuil Hamazascs MU HEBUMYULEHO MA 2PAYIUHO, HeCYUU 8 OOHIl
Pyui po30oymy eanizy, a 6 inuiii — niswKy 3 aumonnum coxomy (mep. P. Jlonenka);

(65) «l'appic, wo namacascs timu 3 HedbanO0 2payicio, HeCyuu 6 OOHIL Pyyi
NOBHO HANXAHY 6ANI3Y, a 8 Opyeiil cyuito tumonnozo coxyy (nep. H. @iniMoHOBOT).

Gladstone — e kiacuyHa Mapka IIKIpSHOI BEJTMKOT BaIi3W, Ha3BaHA Ha YECTh
anrmiicekoro mormituka B. [mexcroyna [116; 124]. O6uaBa mepeknanadi y CBOIX
poOoTax BIIMOBHIIMCS BiJl crienu@ikaIiii MapKu Ha KOPUCTh MPUHOMIB TeHepati3altii
Ta J0JIJaBaHHA, K1 MAKCUMAJIbHO BJaJI0 TPAHCIIOIOTh CYTh TTOHSATTS.

AHami3 CcydacHOro Ta KJIAaCHYHOTO BaplaHTIB IMepeKiagy I[OoKas3aB, IIIo
TOJIOBHUMHU JIIHTBO-CTUJIICTUYHUMU 3aC00aMU Ta MOBHUMHU OJMHUIISIMUA B OpUTIHAI €
metadopu, (QpaszeosioriyHi  BHpaszd Ta 1IIOMHU. AKTyamizamis 1UX JIIHTBO-
CTUJIICTUYHUX 3ac00iB B MEpEKiIajai TOJIOBHUM YMHOM BigOyBajacs BiAMOBITHUMHU
€KBIBAJICHTHUMU 3aC00aMU BUPA3HOCTI, a TAKOX OMUCOBO. [0 TOr0 X y XyJI0KHEOMY
TEKCTI HasiBHa YHCEJIbHA KUIBKICTb KYJIbTYPHUX Ta ICTOPUYHUX pealliid, SsKi
peami3yBaiucs B TEpeKaji 3a3BUYail 3 BUKOPUCTAHHSAM TaKHUX IEPEKIaTallbKIX
TpaHchopMaIliii SK TPAHCKOMYBAaHHS, TeHEpai3allisi, KOMIICHCAIlis, MPUHOMHU
OITYIIIEHHS Ta AOJaBaHHA Ta MiA01p (PYHKIIIOHATLHOTO aHAJIOTa.

[IpoananizyBaBIIM BiITBOPEHHS JIHTBO-CTWJIICTUYHUX 3ac00iB y pomaHi
MOKHa 3pOOHWTH BHCHOBOK, III0O HE BCl 3alpOIOHOBAHI BapiaHTH yKPaiHOMOBHOI'O
nepexiany Oynu Baamumu. Crae 3po3yMuTdM, IO JJIs TOro, abu mepekian OyB
aZieKBaTHUM, Tpeba BpaxOBYBaTH HE TUIBKHA MOBHI, @ i KYJIbTYPHI OCOOJIMBOCTI 000X

kpaiH. [Ipu sikicHOMy nepekyiaji JIHMBO-CTHIIICTUYHUX 3ac00iB Tpeba Takox Opartu
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A0 yBaru 1XHIO CKCHpCCI/IBHiCTB, HaIIiOHaJ'IBHy Ta CTI/IJ'IiCTI/IqHy MapKOBaHiCTB, a

TAKOK KOHTCKCT, Y IKOMY BOHH BXXHBarOTLCH.

2.2 BinTBopeHHs1 3ac00iB KOMIYHOro mpu mnepekJaai pomany «Tpoe B

O/THOMY YOBHI (IKIII0O HE PAXyBAaTH COOAKM)»

Poman J[xxepoma K. JIx. «Tpoe B 01HOMY HOBHI» MOXKHa OXapaKTepU3yBaTH
K KOMIYHY TIacTopajb, SKa CXBAJIIOE TMPOCTE KUTTS, M030aBICHE PO3KOIIIL,
danpMBUX APY31B Ta TPIXiB BUIIOTO CYCIUIbLCTBA. POMaH HaroBHEHHUI BEIMKOIO
KUIbKICTIO KOMIYHO-TIOBUAJIbHUX CHUTYaIlll, @ TAKOX MICTUTh JIIPUYHI OITUCH MIPUPOIH
Ta (¢urocopcbki po3aymu [84]. YV cBoeMy TBOpi aBTOpP BHUKOPHUCTOBYE
JIOMECTUKOBAaHUN T'YMOp BIKTOPIAHCBHKOi €MOXH, TOOTO BIH BUCMIIOE Ta KOMEHTYE
0COOMCTI, KYJIbTYpHI, COLIIAJIbHI Ta MOJITUYHI NMPOOJEMH, HA IPUKIIAA]l CUTYallH, SIKI
100pe BiOMI1 Ta 3p03yMisli OpUTAHISIM.

Jlist  mocsitHeHHsT BHCOKOro rymopuctudHoro edekry Jxepom K. JIx.
3aCTOCOBYE MOBHI 3aco0M TBOpEHHS KomiuHOro. KomiuHe — II¢ IeBHa MOBHa
KaTeropis, sika 3a JOMOMOIOI0 >KapTiB Ta BHCMIIOBAHHS PO3KPUBAE COIiaTbHO-
ICTOpUYHY a0O0 TMOJITUYHY HEBIAMOBIAHICTE Y KYyJIbTypax, OOYMOBJIEHY pPI3HUM
COIllaJIbHUM Ta €KOHOMIYHUM CTAHOBWIIIEM, BIJIMIHHICTIO B 3BHUYAsAX Ta TPAAMIIIAX,
MeHTajitTeToM Tomio [21, c. 71]. OCHOBHUMHU BHJaMHU BIATBOPEHHS KOMIYHOIO €
TyMOp, caTUpa Ta ipoHis. Y JiTepaTypHUX TBOpax 3a JOMOMOTOIO IpOHIi aBTOp MOXKE
BUpA3UTH Ta peaji3yBaTH CBOE BJACHE CTABJIECHHS [0 CHUTYyalli, TOOTO 1pOHIsA
BUCTYTIA€ MEBHUM MOKA3HUKOM OIIIHKM 1 MO3MIi aBTOpa. B KOHTEKCTi JIHIBICTUKU
BUPI3HAIOTH JIBA BUAY IPOHIl: CUTyaTHBHY Ta acomiatTuBHy [67, c. 11], peamizaris
SKUX B1IOYBA€ThCS HA PI3HUX MOBHUX PIBHSIX.

CuryaTuBHa 1pOHIA — 1€ CTWJIICTUYHUHN 3aci0, KWW aKTyalli3yeThCs Ha PiBHI
pedeHHs abo ab3aryy. BoHa neMOHCTpye KOHTPACT MiXK KOHTEKCTOM Ta MPSIMHUM
sHaueHHsAM cioBa [91, c¢. 203]. Mera cuTyaTHBHOI IpOHIi IMOJsAra€ B TOMY, II100

HABUWUTH YMTAYIB BIIPI3HATH BUIUMICTb BiJl pealbHOCTI.
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AcoliaTuBHA 1pOHisA — 1€ CTWIICTUYHUHN 3aci0, SKUN peali3yeThCs B paMKax
yChbOrO TEKCTy. BOHa CTBOPIOETHCS 3a JOMOMOTOI PETPOCIEKIIii, KamamOypy,
amo3iif, rporecky Tomo [21, c¢. 72]. AcomiaTMBHa IpOHiS aKTyali3yeThCs B
XYIAOXXKHbOMY KOHTEKCTi, AKUil OyB Buraganuii aBTopoM. (OCHOBHUMH JIIHTBO-
CTIJIICTUYHUMH 3aco0aMu, SIKi CIYTyIOTh Ui CTBOPEHHS KOMIYHOTO €(eKTy €
MOPIBHSIHHS, OKCHUMOPOH, MeTadopa, rimepOoyia, METOHIMIs, aHTUTE3a, KalaMOyp
TOLLO.

ABTOp BUKOPHCTOBYE IpPOHII0O TOJIOBHUM YHWHOM [UIsl KOMEHTYBaHHS Ta
KPUTHKYBAHHS JIIOJACHKUX CIAOKOCTEH, TaKWX SK JIiHb, OpeXHs, MUALTBO TOIIO.
Iponis Bimirpae mnpoBiaHy posib y pomani JIxepoma. K. Jbx «Tpoe B omHOMY
YOBHI...» 1 PENpPE3EHTY€E E€IEMEHT, AKUH (POopMye 3arajJibHUid T'YMOPUCTUYHUA TOH
TBOpY. Po3ristHemo ouH 3 (hparMeHTiB poMaHy, 7€ OMUCY€ETHCS CTaH MEPCOHAXa!

(66) “I had walked into that reading-room a happy, healthy man. | crawled
out a decrepit wreck ” (Jerome K. J. Three Men in a Boat...);

(67) «A esitimos 0o miei uumanvHi 300p0B0OI0, WACTIUBOIO JIIOOUHOIO, A
6ULILLO8 3610MU HeMiunuMm ineanioomy (mep. P. Jlouenko);

(68) «A 3axo0us y uumanvhuil 3a1 WACIUGOIO 300P060I0 THOOUHONW. A 6uN063
Ha eyauylo cmapesnoio pyinoroy (nep. H. diniMoHoBOI).

VY ¢parmMeHTi iHCTpyMEHTaMU CTBOPEHHS 1POHIYHOTO €(EKTy BHUCTYINAIOTh
anTuTe3a Ta Metadopa. Mertadopa BepOamizyeThcsi ciaoBamu decrepit wreck —
someone who is in bad physical or mental condition [96]. AHTuTe3a akTyamisye
iponito nexkcemamu healthy man — decrepit wreck. Ilepeknam P. [lomenka
aJiekBaTHHUI, 00 BIH B CBOEMY BapiaHTI 30epirae akTyaai3aiil0 MPOTHUCTABICHHS:
300poea JnoouHa — Hemiunuti iHeanio. A 'y mepexnamai H. @imimoHOBOI 11€
NIPOTUCTABIICHHS BTPAUCHO: JF00UHA — pYiHa, TOMY 1 €(PEeKT KOMIYHOCTI HE HACTIUIBKA
sScKkpaBo BUpaxeHud. [Ipore, moO Bce *k Taku 30eperT MNPOTHCTABJICHHS Ta
KOMIYHICTB, 3aMICTh «CMape3Hoi pyiHu» MoOXHa Oyj0 0 BUKOPUCTATH B MEpeKIIaji
«cmapa wkanay. Takuil BapiaHT nepekiany Oyae no0pe 3po3yMuTuid yKpaiHChKOMY
YUTa4YeBi Ta HECTUME )KAPTIBIUBUHN TOH.

HactynHuil ypuBok pomMaHy € IpHUKJIaJA0M peani3allli CHTyaTUBHOT 1pOHIi:
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(69) “I felt rather hurt about this at first; it seemed somehow to be a sort of

slight. Why hadn’t I got housemaid’s knee? \Why this invidious reservation? After a
while, however, less grasping feelings prevailed. | reflected that | had every other
known malady in the pharmacology, and | grew less selfish, and determined to do
without housemaid’s knee”” (Jerome K. J. Three Men in a Boat...);

(70) «Cneputy s nasimo oopazuecs, 60 6i0uys y ybomy sKyco 3nesazy. 4omy
MeHI He dicmanocy paKky caxcompycie? 3a eiugo maxa ouckpuminayia? Ane mpoxu
nepe2oost 8 MeHi 835U 20py CKPOMHIWI nowymms. A nooymas, wo 8 mMeHe € 6Ci iHuli
X80pobdu, 6i0oMi MeOuyuHi, [ uUpIWUE, WO He2apHO OYMU MAKUM HCAOI2010.
O6itidyce i bez moeo paky caxcompyciey (nep. P. Jlornienka);

(71) «Meni 6yno oocums Goasue npo ye dizsnamucs. Yomy 6 mene nemae 600u
6 Kolini2 36i0ku é3anace maka Hecnpagedausicms? OOHak uepe3 NegHUl 4ac MeHu
noocaonusi nouwymms nepegaxcuiu. A nooymas, wo same 6 mene € 6¢i iHULi 8i00Mi
Meduyuni xeopodbu. Byov-saxa scadoba sHukna, i 8 eupiwus oobitimucs 06e3 600u 8
konini» (nep. H. ®iniMoHOBOI).

VY upomy (pparmMeHTi ipoHist aKTyalli3ye€ThCs Ha IEKCUYHOMY Ta CHHTaKCUYHOMY
MOBHHUX PIBHSX, & TaKOX 32 JOIMOMOTOI0 PUTOPUYHUX 3anutanb Why hadn’t I got
housemaid’s knee? (HYomy meni He dicmanocs paky caxcompycig? / Yomy 6 mene
nemae eoou 6 konini?) ta Why this invidious reservation? (3a siwo maxa
ouckpuminayia? / 36i0Ku 83s1acy maxka Hecnpaseousicms?).

VY nepeknazi P. Jlonenka cioBocnonydenns “invidious reservation” nepenaHo
BIZIOBITHUKOM «OUCKPUMIHAYIA», IO € JOCTaTHO €KCIPECHBHUM Ta BHUPaKa€ BCIO
IPOHIYHICTh CUTYAIII1, Ka CKJIaJacs JOBKOJO FOJIOBHOIO reposi. A OT mepekiiaj [boro
cnoBocrioydeHHs: H. OUTIMOHOBOIO  SIK  «Hecnpasedausicmev) HOCHUTH — OLIBII
HEUTpaATbHUN XapaKTep, MPOTE TAKOK € KOMYHIKATUBHO PEJICBAHTHHM.

[lepexknan meguuHoro TepmiHy ‘“‘housemaid’s knee” € nmocuth pizauMm. Llei
TEpMiH YTBOPEHO 3aco0aMu METOHIMII: y MuHYjJIoMYy mokoiBku (housemaids)
BUKOHYBaju 0arato poOOTH MO JOMY, sika BUMaraja (pi3MYHOIO HABAHTAXKEHHS Ha
KoJiHa Ta cyryioou. [IpssMuM BiIMOBIAHUKOM TEPMIHY B YKpaiHCHKIH MOBI € JIeKCeMa

— Oypcum (3ananenHss) Koaina. Y TIM, YKpaiHCBKI Mepekiaaadi MpornoHyTh BapiaHTH
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«pak cadxcompyciey Ta «oda 6 konainiy. H. @imiMoHoBa olOpajna HUILX OMHUCOBOIO
nepekyaagy, B KOHTEKCTI 4YOro po3IIMpHiIa CyTh 3aXBOPIOBaHHS Ta 30eperia mei
iHpopmariiinuii O0nok. A ot P. Jlonenko BupimmB miaiOpatd (PyHKIIOHAIBHHIMA
aHAJIOT «Pak caxcompycigy — TEPMIH HAa MO3HAUEHHS XBOPOOH, SKa PO3BHBAsIACA
JHIIE Yy CaXOTPycCiB. Y Takuii crocid came Homy BAayiocsl 30epertu ipoHIYHUHM Ta
KOMIYHUM edeKT, aKe repoil poMaHy 30BCIM He TpaIfoe Gi3udHO.

HacrtynHuit npukian 1eMOHCTPYE 1pOHIYHE CTABIIEHHS aBTOPa JI0 CTEPEOTHUITIB,
K1 cKJIanvcs B bpuranii:

(72) “1 know that the proper thing to do, when you get to a village or town, is
to rush off to the churchyard, and enjoy the graves; but it is a recreation that |
always deny myself” (Jerome K. J. Three Men in a Boat...);

(73) «A 3nar, wo max 2o0umvcs. MITbKU-HO NONAdewl y 5IKeCb Ceno yu
Mmicmeuko, 3pa3y Oizmu Ha yeuwmap I po3anadamu mo2unu. Ane s 3a82xcou
siomossito codi 6 maxii po3easiy (nep. P. JlonieHka);

(74) «A 3naro, wo, xonu 6u npuidcodxcacme 00 AKO20Cb MICMA, HANEHCUNMDb
nimu Ha yeproeHe K1aodosuuje i HACOTNO0HCYBAMUCH CHONISIOAHHAM MO2UJ, djle s
3a624c0U 8IOM065110 cobi 6 makux po3zeazaxy (nep. H. ®iniMoHOBO).

VY mnpoaHamizoBaHIA IUTATlI IpOHISA AaKTyali3yeTbCs HA JIEKCUYHOMY Ta
nparMaTHYHOMY PIBHSX JiekcemMamMu  “enjoy” Ta  “recreation”. Ilepekinagau
P. JlolileHKO BUKOpHCTAaB B CBOEMY TeEpeKiaai KOHKPETH3AI[il0 Ta TepeKiaB CIOBO
enjoy HeitpaabHO — pozersidamu. A ot H. ®@imimoHoBa BuOpada TpIMHIA
BIJIMIOBIJTHUK LI1€1 IEKCEMH, SIKAUM 3BYYUTh HEMPUPOAHBO Y TAHOMY KOHTEKCTI.

Y mnpoMy (parmMeHTi mnepeknagadi BAATUCS 0 OUIBII HEHTpadbHOrO Ta
reHepalIi3oBaHOro mepekiany (pasororo mieciora to rush off (to depart in a hurry)
[104]. P. JlommeHKO 3ampoOIlOHYBaB BapiaHT «Oiemu», SKUH JIUIIE YaCTKOBO
BimoOpaxkae mparmMatuky, 3aKkjiajieHy aBTopoM. Y cBoro yepry H. diriMoHOBa 30BCIM
BUITYCTHUJIa CEMAHTHKY TOCTIIXY, sIKa MICTUTBCS B 1[I0OMaTUYHOMY BHpa3l Ta 3aMiHUIA
HOro HEEeKCHPECUBHUM CJIOBOM «nimuy, AK€ TM030aBisie PEUYCHHS IPOHIYHOCTI Ta

KoMiuHOCTi. Ha Hamy AyMKy, JOpEYHHMM BapiaHTOM Tepekyaay Oyiao O CJIoBO
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«KuMymucsi», 00 BOHO € JOCTAaTHbO EKCIIPECMBHUM Ta MIJIXOJIMUTH MiJ 3arajibHUN
CTUJIb TEKCTY.

HactynHuii mnpuknan axkTyalni3ye CUTyaTUBHY IpOHIIO Ha  JIEKCHKO-
CUHTAKCUYHOMY DIBHI:

(75) “I took my ticket, and marched proudly up the platform, with my cheeses,
the people falling back respectfully on either side” (Jerome K. J. Three Men in a
Boat...);

(76) «A 6356 K6umok i 2op0o nonpsmyseas Ha nepoH, Hecyuu ceit cup. Jloou
wanobaueo poscmynanucs nepedi muoroy (niep. P. Jlonenka);

(77) «A 6316 Kéumok i 3i ceoim cupom 2opoo pywue na niamgopmy. Bci
006K01a WAH00 160 nocmynanucs meri oopozoioy (nep. H. ®iniMonoBof).

[HCTpyMeHTaMu BUpaXKeHHsI 1pOHIi CIIyI'ye 3aByalbOBaHWIl IMOABIMHMI CEHC,
3aKkjiaJieHuid y peueHHi. Hacnpapai, 110y po3xoawincs, 00 CUp CUILHO CMEPIIB, a
HE TOMY, 1[0 T'OJIOBHUH repoil OyB SIKOiCh IIAHOBAHOKO MOCTATTIO. ['ymMopuUCTHUHMIA
eeKT B KOHTEKCTI JOCATAEThCS 3a Jonomoror ¢paszosoro giecinora to fall back ra
npuciiBauka respectfully. Ilpu npomy nekcuuna ogunumis to fall back (to move back
suddenly) [102] Hece B co0i HeraTHMBHY KOHOTAIlifO, IO Pa3oM 3 MPUCTIBHHUKOM
respectfully crBoproe neBHmii mucoHaHC B pedeHHI. Bapiant mepeknany ¢ppa3oBoro
niecnoBa P. JlonieHKoM SIK  «poscmynanucsay € €KBIBaJEHTHUM Ta MOBHICTIO
BIJMOBIZA€ MparMaTulll cuTyarii. A ocb BapianT nepekiany H. @iniMoHOBOI
«nocmynanucsi» € HEAACKBATHUM, OCKUIBKM TMOCTyHaTHCs JOOpPOBUIBHO MOKHA
MICLIEM B TPaHCHOPTI, TUTYJIOM, MPAaBOM, a B MOJAHIA CHUTyalli JIOAW CKOpIIIe
PO3XOIUIIHCS, «TIKaIM». BUKOPHUCTaHHS TaKOTO MEpPEeKIanay 3MiHIOE KOHOTATUBHHM
MiATEKCT Ta MParMaTUKy KOHTEKCTY.

Hwx4enaBeneHuit GpparMeHT € 1ie OJHUM MPUKIAJI0M peati3allii KOMI9HOTO:

(78) “In the present instance, going back to the liver-pill circular, | had the
symptoms, beyond all mistake, the chief among them being "a general disinclination

to work of any kind” (Jerome K. J. Three Men in a Boat...);



48

(79) «Oonax ye ece minc inwum, a menep, K Gipumu mil pPeKIaAMYL
NeYiHKOBUX RiNII0Ib, Yy MeHe O)au He3anepeyHi CUMNMOMU 3aXGOPIOGAHHS NEeYiHKU,
cepeo SIKUX 20108HULL — «20CmpPa Heximb 00 0y0b-akoi npauiy» (niep. P. Jlonenka);

(80) «Ane cbo2oomi, sikuo noseprymucs 00 po3mosu npo RIZYAKU 05l NeYiHKU,
Mo, no3a CYMHIBOM, 6 MeHe € 8Ci CUMNMOMU, WO ONUCAHI 8 aHOMAayii, a OCHOBHUU 3
HUX — 3azanbHe HeOA)@CAHHA  GUKOHysamu  0yob-aKy pobomyy  (tep.
H. ®iniMoHOBOI).

VY nopaHoMy (parMeHTI BUCMIIOETHCS HeOakaHHSI repos MpaloBaTH, yepe3
HOPIBHSHHSA HOro BimuyTTiB 3 cumnToMaMu xBopoOu (a general disinclination to
work of any kind). donatkoBoi ekcrmpecuBHOCTI B mepekiani P. JlomeHka Takox
JOJTAI0Th TaKl JIGKCEMU SIK «Mi0LY» Ta «Heximby», aJlKe BOHU JONOMararTh 30epertu
nyx Biktopiancekoi enoxu. [lepexknan H. @inimonoBoro nexcemu “pill” — «nicyarxuy
€ HEWTpaJIbHO 3a0apBJICHUM Ta TSDKIE€ JO CY4acHOro 4vacy, a ciioBo ‘“‘disinclination”
Ma€ BIAMOBIIHUK «HeOAMCaHHs», IO 3MEHIIY€E YCIO eKCIPECUBHICTh HACMIIIKH.

Y cBoeMy pomaHI aBTOp BUKOPHUCTOBYE TAKOX W IHCTPYMEHTH CaTHUPH IS
CTBOPEHHSI TYMOPUCTUYHOTO €PEKTY:

(81) “What!, he shrieked, jumping out of bed into the bath; Who the thunder
put this thing here? We told him he must have been a fool not to see the bath”
(Jerome K. J. Three Men in a Boat...);

(82) «ll]o? — sepecnys [orcopodc, cnaueHys 3 pidcka i JANHYEC Y 6AHHY. —
Axuil ye 0iobko mym ii nocmaeus? Mu 3ayeadxcunu, wo GiH dice He CAINULl i Mycue
oauumu eannyy (nep. P. Jlounenka);

(83) «lljo?!— nponusnueo cKpukHy8 6IiH, 3IpEascs 3 JNidCKA [ empanus
npaMicineko y eanny. — Xmo, 6 bica, nocmasug ii croou? Mu ckazanu, wo mpeba
oymu to10nom, w06 ne nodavumu eanny» (nep. H. dinimoHoBOI).

Capkactnunuid TOH y (parMeHTi copsiMOBaHUM B OIK TOJOBHOTO Tepos
Jlxopxka, 00 BIH HE 3MIT TOMITUTH BaHHY M1 Horamu. [lepeknanau P. Jlonenko mys
nepekiany Jiekcemu “‘fool” BHUKOPUCTaB KOHTEKCTYalbHY 3aMiHY «CAinutly, YUM
JNOTpUMABCSl TparMaTukd Ta 3poOuB mepeknan HarypanbHuMm. H. diniMoHOBa

nepeksiaga M K JEKCEeMYy aHaJIOTOBUM BIJMOBIAHUKOM «iosony. BUkopucTaHHs
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EKCIIPECUBHO 3a0apBJICHOI JIEKCHKHU J0AAa€ KOMIYHOCTI TBOPY, @ TaKOX JO3BOJISE
Kpallle 3p03yMITH Ta BIIUYTH XapaKTep MepCOHaXA.

VY HacTynmHOMY NpHKJIa/Al IpOHIYHO BUCMIIOEThCS «rpodeciitHa rpa» Jxopmka
Ha MY3UYHOMY 1HCTPYMEHTI:

(84) “What’s he want to howl like that for when I'm playing? George would
exclaim indignantly, while taking aim at him with a boot. What do you want to play
like that for when he is howling? Harris would retort, catching the boot”
(Jerome K. J. Three Men in a Boat...);

(85) «fKroeo 6in Oidvka 3aexcou mak 6ue, Koiu s 2pai? — 0bypeHo numae
Llorcopooie, nayinoouuce y Monmmopenci uepeguxkom. A axo2o 0idbka mu 3a8i#cou
mak 2paewt, Koau 6in 6ue? — eionosioas I apic, nepexonniorouu mou yepesuxy (mep.
P. [louenka);

(86) «I sixoeo Gica mu euewt, xonu s 2paio?! — 0bypeno sucyxysas Jlocoponc,
HAMQa2ar4ucy NOYIIUmMu 8 Hbo2o 4yepesukom. Mooiwce, nasnaxku — ye mu paewt came
mooi, KOnU tiomMy xouemuvcs eumu? — 3anepeuus I appic, nepexonnionuu uepesuray
(mep. H. ®iniMoHOBOT).

OCHOBHUM  1HCTPYMEHTOM  peaii3aiiii 1poHii CIOyrylooTh MapajelbHi
KOHCTPYKIIii, B AkuX miecioBa “howl” ta “play” MiHSIOTBCS MICISIMH y peIUTiKax i
TAM CaMHUM BWHHUKA€ TYMOPUCTUYHHH edekT. ['0JJOBHUM YWHHUKOM BiJITBOPCHHS
NnoJ1I0HOTO MPUKJIATy KOMIYHOIO MpHU nepekianal Oyno came 30epexeHHs GpopMu Ta
CTpYKTypu BucioBItoBaHHs. [lepekianau P. JlolieHko y cBOeMy BapiaHTI HE TIIbKH
30epir mapajgenbHICTh KOHCTPYKINA, a Ie W HajaB J0JAaTKOBOI €KCIIPECHBHOCTI,
BUKOPUCTABIIN BYJIbrapu3sM «sAKo20 O0idbKay, 1O MapKye OOypeHHs repoiB. Y
BapianTi H. ®inimoHoBOi He Oynu 30epekeHi mapalienbHI KOHCTPYKINi, aje mpu
IIbOMY TIEPEKJIa/ 3AUIIAETHCS KOMYHIKATUBHO peneBaHTHUM. H. DimiMOHOBa TakoX
BUKOPHCTAJIa TIPUHOM JIOAABaHHSA «sAKk020 Oica» JJs MJACWICHHS  eMOIii
HEBJIOBOJICHHSI TTIEPCOHAXKIB.

JlocATHEHHSI TYMOPHUCTHYHOTO €(eKTYy JOCATAETHCS TAKOX 1 TPOI0 CIIB, SIK Y

HUKYEHABEICHOMY (pparMeHTi:
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(87) “Do you prefer the inside or the outside, J.? | said | generally preferred

to sleep INSIDE a bed ” (Jerome K. J. Three Men in a Boat...);

(88) «Tu sx mobuw cnamu: 6i0 cminu uu ckparo? — cnumae I appic. — bo s
sonito 6i0 cminuy (nep. P. JloneHka);

(89) «orcett, mobi Oe Ginvwe nodobacmuvcs, nocepeouHi ixcka yu ckpaio? A
8i0n06i6, w0 63a2a1i MeHi Oitbue 00 6no00b6U cnamu nocepeduri» (Iep.
H. ®iniMoHOBOI).

Y mpomy (pparmMeHTi rymMop BUHUKA€E, 00 repoil OyKBaJIbHO 3PO3yMiB MTUTAHHS,
YK CIIaTUME BIH B JIDKKY 4M Jiech mo3a HuM. P. JlonieHko 3anponoHyBaB nepekiiaj to
“sleep INSIDE a bed” — «8i0 cminu uu ckpawo», 10 € BAAUIUM Ta aJeKBaTHUM
BapiaHTOM, OJIHaK, B TAaKOMY KOHTEKCTI BTpadaeTbCcsi KOMIYHICTh CHUTYalli,
noOyaoBaHa Ha rpi ciiB. H. @uriMOHOBa 3amponoHyBajla B CBOEMY IHEpEKIIajl
BapIaHT «nocepeouHi nidcka wu ckparo». Ha Hamy aymky, mojiOHUI BapiaHT HE €
aJICKBaTHUM BapiaHTOM IEpeKiiaay, ajpke CriaTh MOXKHa, abo 1Mo MeHTpy, abo CKparo.
J11st 30epeKeHHsT KOMIYHOCTI CUTYaIlli, MOKHA Oyi10 O MepeKIIacTH 110 PEIUTIKY Yepes
npuiioM omymieHHs1 «/le mu nonwoobaaew cnamu? A 6ionosie, wo 63acani-mo 8
nicKyy. JIBO3HAUHICTh 3alHMTAaHHS Ta Tpa CIIB JOMOMAaramTh 30€perTd KOMIUHUN
e eKT.

VY nmpoaHamizoBaHOMY pOMaHi peajizallis KOMIYHOTO BiAOyBaeThCsa 3a
JOTIOMOT'OK0  pI3HUX Horo ¢opM: rymopy, IpoHli Tomio. AHali3 KIACUYHOrO Ta
Cy4acHOTr0 MepeKiIadiB MoKas3aB, 10 OCHOBHUMHM 3aco0aMu akTyati3allii KOMIYHOIO
Oynu 1poHis, carupa, ImepcoHidikaiisi, Tpa CIiB, >XaproHI3MH, aHTUTE3a Ta
HAI[IOHAIbHO MapKOBaHa JICKCMKA. METOo/l MOPIBHUIILHOTO aHalli3y BUSBHB, IO TPH
BIITBOPEHHI KOMIYHOTO YKPaiHChKI MepeKiagadi HaMarajimcs 30eperTd CEMaHTUIHY
Ta TparMaTUYHy CTOPOHU opuTiHary. Ha Hamy aymKy, SK y KJIaCHYHOMY, TaK 1
Cy4yacHOMY BapiaHTi MepeKyIaay POMaHy € CBOI MepeBaru Ta HeAodiku. BiaTBopeHHs
KOMIYHOTO MOK€ OyTH CIpaBlii CKJIAJIHUM 3aBAaHHSAM JUIsl MepeKkiiagadya, OCKUIbKU
MOBHI1 XapaKTEPUCTUKU BUXIAHOI MOBH, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS MJII CTBOPEHHS

TyMOpY, 4acTO HE BIAMOBIJAIOTh XapaKTEPUCTUKAM MOBH MEPEKIIay.
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PO3JIL 3

KOJIABOPATUBHUM NEPEKJIAJL SIK METOJI HABUAHHSI KPUTUKH
TA PEJAT'YBAHHSA XY OKHIX ITEPEKJIAIIB

3.1. Posib KPpUTHYHOTO TA NMOPIiBHAJBLHOIO0 aHAJI3Y NepekIaaiB y (paxosii

miaroroBui (isoJoriB-nepexkyiagavis

VY cydacHOMy CBITI ICHY€ BelMY€3HA KUIBKICTh HE TUIBKA TPaTULIIHHUX
pecypciB, a W OHIAMH-CEpBICIB JUIi CAMOOCBITH Ta PO3BUTKY, TOMY BOJIOJIHHSI
1HO3EeMHUMH MOBaMHU € OOOB’SI3KOBUM aTpuOyTOM Maibke y Bcix ranyssax. [Ipore,
NOMYJIAPHICTh Tpodecii mepeksazaya 30BCIM HE 3MEHIIYEThCS, OCKUIBKU SIKICHA
poboTa mepekiiaavya BIUIMBAE Ha BCTAHOBJICHHS MDKHApOJHHX 3B’s3KiB [4, c. 56].
CydacHuil CBIT BUMarae BiJ NEpeKIajayiB OUIBIIOro, HLK MPOCTO JIHIBICTHYHI
3HaHHS, a/IKe TepeKIIaj] MPAKTUIHO MA€ BETUYE3HUI BIUIUB HA KUTTA.

KynbTypHi, KOMYHIKaTHBHI Ta COIIIOJIHTBICTHYHI AaCMEKTH TMeEpeKIamy
BHU3HAYAIOTh TEHJEHII Cy4acHOTo Nepekiago3HaBcTBa. [lomiceMaHTUYHUHN MiIX1 0
SIBUINA TIEPEKIIaly 3yMOBJIEHUHN MIHOOKOIO THTErpalli€lo HAIllIOHAIBHUX KYJIbTYp Ta iX
B3aeMoiero [69, c. 269].

CkaiHICTh NepekIaay XyJ10KHbOT0 TBOPY MOJISATa€e y Iepeayl Tiel K 171€i, Ky
3aKJlaB aBTOP B OPUTiHAJ, a TAaKOXK y 30epekeHHI €THOCTI W IUTICHOCTI 3arajJibHOro
cTiumo Tekcry. llepeknan mitepaTypHOro TBOPY IMOBHHEH OYyTH TOBHOMPABHOIO
3aMIHOI0 OpHWriHANy, aje BOJHOYAac He OyTHM HOro MOBHOIO TOTOXHICTIO, 00 IIe,
HABIIAKW, TUTPKUA CIIOTBOPUTH IIboBUH Tekct [17, c. 270]. Ilim wac mepeknamy
XYAO0XXKHBOTO TEKCTY 3aco0aMU 1HIIOI MOBH 3arajoM CTBOPIOETHCS «HOBHUI» TEKCT,
OCKUIBbKH 1CHYIOTh BIIMIHHOCT1 B MOBHIHM Ta KyJIbTYpHIN KpaiHax CBITY.

OckibKU Oyb-SKHI XyT0XKHIN TBIp HE OOMEXEHUN IKUMUCH paMKaMH, TO BiH
MOK€ MICTUTH B €001 OUIbIIe CEHCY, HIDK 3/1a€ThbCS Ha TEPIIMH  MOTJISI.
IMIUTIUTHICTH — 1€ O/IHA 3 O3HAK, SIKY MepeKiIaaady 000B’A3KOBO TOBUHEH TEpelaTh B
TeKcTi nepexiany. OgHak po3yMiHHS MPUXOBAHOTO CEHCY € Cy0’ €KTUBHUM, OCKUIbKU

BOHO 3aJISKHUTh SIK B1Jl OCOOMCTHX pHUC MepeKiiagaya, Tak 1 BiJl M103aMOBHUX (DaKTOpPIB
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[13, c¢. 36]. Iurepmperamis TeKCTy MepeKiIagadyeM 3aBkad 00yMoOBJIeHA
HAI[lOHAJIbHUMHU Ta KyJbTYPHUMH (PAKTOPAMH.

Pi3HOMaHITHICTH 1HTEpHOpeTaIlii OJHOTO 1 TOrO X TEKCTYy OpHUTIHATY
nepeKiaadaMy MPU3BOAATH J0 MOSBH JIEKUTBKOX BapiaHTIiB mepekiany. Cepen mux
BapiaHTIB TEpeKiIaay NOTpIOHO o00paTh HAWOUIBII JOUUIBHUN, BPaxOBYIOUU
HaIllOHAJbHI Ta KYJbTYpHI OCOOJHMBOCTI HIJIBOBOI MOBH, BIK ayauTopii Tomio [13,
c. 45]. Bubip Halikpamoro BapiaHTy NepeKiIaay MOXHa 3pOOHTH 3a JOMOMOTOI0
HU3KM  METOMAIB  aHajidy TEKCTy: CTPYKTYpHOTO  aHajidy, »aHpOBOIO,
KYJbTYPOJIOT14HOT 0, ICTOPUYHOT0, MOPIBHIIBHOT'O, KPUTUYHOT'O TOMIO.

VY nopaHiii IUIIIIOMHIM poOOTI IpeACTaBiIeHl METOIU aHAI3y MepeKsIaiB, SKi
YacTillle BChOrO0 BHUKOPUCTOBYIOTHCS MPHU MIJTOTOBLI MallOyTHIX NepekianayiB, a
caMe — KpUTHUYHUI Ta MOPIBHAIBHUYN aHaI3.

Kputnunuit aHami3 BJaCHUX Ta YyXKUX MEPEKIAIIB € BAXIMBUM aCIIEKTOM TIPH
HaB4YaHHI (QurojoriB-nepexnanaviB. Kputuunuii aHamiz — 1e 00 €KTHBHA 1
npodeciiiHa OIliHKa SKOCTI TEepeKyaay, 3aCHOBaHA Ha 3HAXO/KCHHI CUJIBHUX Ta
c1abKuX CTOPIH TMepeKyaay, BUSBICHHI MOMUIOK Ta HETOYHOCTEH MEepeKiaay TOIIOo
[29, c. 165]. Kpurnunuii aHami3 mnepekiaaiB MMOBHHEH 3IHCHIOBATHCS Ha 0asi
OCHOBHHMX TEOPETUYHUX KOHIICMII Ta BHUMOI, HasBHUX B CY4YacCHOMY
NepeKIIaI03HABCTBRI. BUIBIIICTh CydacHUX MEpeKiIag03HaBUMX KOHIIEIIN BiI0Opaxae
JIBOSIKY OPI€HTOBAHICTh TEPEKIaay: Ha I1HIIOMOBHUM OpHUTIHAJI 1 Ha pELUITIEHTa
nepeKamy.

[IpoBeneHHss METOAY KPUTHYHOIO aHali3y y MNEepeKyiajl 3I1MCHIOEThCS 3a
HACTYITHUMH KpUTEPIsIMU: MMOBHOTA Mepeaadi iHpopmariii, 30epekeHHs aJIeKBaTHOCTI
I eKBIBAJEHTHOCTI y TMEpeKJaji, BIATBOPEHHS MparMaTHUKA TEKCTY, TOMYIECHHS
MOMIJIOK B TEKCTi Tomo [29, ¢. 166]. To6To BimOyBaeThCs OIliHKA, HACKUIHKUA TEKCT
opuriHaimy BigoOpaxkae TOJOBHI (DYHKIII, 3aKjiaJeHl aBTOPOM, a TaKOX HACKUIBKU
OJIM3bK1 BUXIAHUN Ta MUIBOBUN TEKCT 3 JIHIBICTUYHOI TOYKH 30py [29, c.168]. Tomy
OJTHUM 13 aKTyaJbHUX 3aBJlaHb B MIJATOTOBII NEPEKIaIayuiB € HABYaAHHS KPUTUIHOMY

aHaJIi3y HepeKnazxiB 1 BUSBJICHHS IMOMMIIOK, IO AOIMYCKAalOThCA B HUX.
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[TopiBHsUIBHUEM aHai3 — 1€ TpolleC MOPIBHAHHS (POPMH Ta 3MICTY TEKCTY
nepeKIaay B 3iCTaBiIeHHI 3 (POPMOIO Ta 3MicTOM opuriHany [26, c. 111]. Takuii meTon
aHaI3y TOJATAaE y BUSABJICHHI JICKCHYHUX, TPAMAaTUYHUX 1 CTHIICTUYHHUX OJIMHMUIIb,
CKJIQJIOBUX TEKCTIB OpHUTiHATY W TepeKiagy, a TaKoK OCMHUCIIEHHI IMEepEeTBOPCHb,
BUKOHAHHUX MEPEKIIajaueM B MPOLeC MepeKIaay.

[lopiBHSIIPHUE  METOA  aHANI3y XYAOXKHBOTO TEpPEeKIagy Jla€ 3MOTy
NPOCIIAKYBAaTH BHYTPIIIHI MEXaHI3MH TEepeKIaay, 3HAaUTH €KBIBaJEHTHI OAWHUIIN, a
TaKOXX IMpoaHai3yBaTH 3MiHU B (OpMI Ta 3MICTi, SKI BIIOYBalOThCA MPU 3aMiHi
OJIMHHMIIb OPUTIHATY CKBIBAJICHTHUMH OJMHUIISIMU TEKCTY mepekany [13, c. 46].

3acTocyBaHHS MOPIBHSJIBHOI'O aHAI3y TAaKOXX MOXJIMBE W TMpU TMOPIBHAHHI
KUTbKOX MEpEeKJIaJiB OJHOr0 i TOro X OpuriHany. BukopucTaHHS MOPIBHSJIBHOIO
aHaII3y XYAOXHIX TMEpPeKJIaliB JoroMarae 3po3yMITHU MEXaHI3MH TMOJI0JaHHs
TUTIOBHX TPYAHOIIIB MEPEKIay, OB’ sI3aHUX 3 KYJIBTYPHOIO Ta MOBHOIO CITEIIU(IKOIO
TEKCTY OpHTiHANY, @ TAKOX BIJICIIIKYBATH, K1 €IEMEHTH OyJIM OMyIIeHl B epeKiai
[26, c. 113]. TlopiBHsUIbHMI aHAI3 TEpeKIagiB (QOKYCYeTbCcS HE TIIBKM Ha
3HAXO/PKEHH1 KOPETSALiA Ta BIAMIHHOCTEH OKpEeMHUX OIWHUIlL MEpeKIaay, a TaKoX 1
Ha CIIBBIJHOIIEHHI CTPYKTypU Ta 3MICTy TeKcTiB. KpiM Toro, Takuii aHami3
JiTepaTypHHUX TEPEKIIaIIB J1a€ MOXKJIUBICTh BUSBUTH Ta OOTPYHTYBAaTH JOIILHICTH
BUKOPUCTAHHS THUX YW IHITUX MEPEKIATAIbKUX CTPATETIiH.

MeTton MOPIBHAJILHOIO aHaNI3y KIIbKOX JITEPAaTypHUX MEPEeKIaliB 3 TEKCTOM
opuriHany popMye yMIHHS BUSIBJIEHHS KOMYHIKATUBHOI €KBIBAJICHTHOCTI MEPEKIIaIy.
PiBeHb €KBIBaJEHTHOCTI MepeKIaay 3aJeXUTh SK BiA NOpodeciiHUX HABUYOK
nepeKiaaayda, Tak 1 Bil CTYMEHs CIOPITHEHOCTI MOB, IXHHOI TUTIOJIOTIYHOI CXOXKOCTI,
a TaKOXX IepioAy yacy, Koiu Oy CTBOPEH1 OpUTiHajl Ta HiIboBi Tekcetu [47, c. 120;
77, c. 15]. IlepeBaru mMOpiBHSILHOTO aHATI3Y EPEKIAIB TAKOXK TOJATAIOTHh B aHAMTI31
nepeKiIaianbkuX TpaHchOpMaIlliii, a TAaKOX Yy BU3HAYEHHI JOLUIBHOCTI IXHBOTO
3aCTOCYBaHHS MPH MEPEKIIall EPIIOTBOPY.

[TopiBHsUIBHUE aHaI3 XYAOKHIX TIepeKaaiB  MOXKE 3J1HCHIOBATHCS 3
ypaxyBaHHSIM TEBHUX KPUTEPIiB  OLIHIOBAHHSA, SIK-OT: BHU3HAYCHHS PIBHI

aJIeKBaTHOCTI Tepeaadl iHpopMallii, MOBHOTAa Ta TOYHICTh MHepenadi iHdopmaii, a
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TaKOX 30€pEeKEHHS METH pO3MOBiJll, MOPIBHAHHA BHKOPUCTAHUX aBTOPOM 1
nepekiagayeM JIIHMBO-CTUJIICTUUHUX 3ac00iB 1 MPUHOMIB, OIIHKA JOUUIBHOCTI iX
BUKOPHUCTaHHS, 30€pEeXEHHS €IWHOTO CTHII0 Ta HACTPOI TBOPY, aHaII3
nepeKIaIanbKuX Tpanchopmariiii Ta CTpareriid, BAKOPUCTAHUX TPH TTEPEKIIal TOIIO.

3amis MATBEPKEHHS! HU3KH TEOPETUYHUX TOJIOKEHb Ii€1 TUTOMHOT pOOOTH
Oyn0 pO3pOOJICHO KOMIUIEKC BIIpaB Ta cTpaTeridi it (paxoBoi MiATOTOBKH
nepeKiIanayiB, B OCHOBI SIKOTO JIGKUTb KPUTUYHO-TIOPIBHSJIBHUNM METOJ aHAJI3y
nepeKIIaIiB.

VY mepmniii po3poOJieHIN BIIpaBi CTyJAEHTaM IPOMOHYEThCS IPOAHANI3yBaTU
YPUBOK TBOPY Ta IMOPIBHATH JABa MOr0 YKpaiHChKI nepekinanu ({ooamox A). Koxua
0co0a, 1110 HAaBYAETHCS, OTPUMYE PO3APYKIBKY 3 PparMeHTaMU XyJI0XKHIX MepeKIaiB,
y SIKUX Ma€ BIJTHAWTH JICKCUYHI, CHHTAKCUYHI Ta TpaMaTU4H1 TPYAHOIII HEpeKIaay, a
TAaKOXX MOSICHUTH, 3a JOTMOMOrOI0 SIKMX TpaHchopMaliid mepekiagad iX MooJaB.
Bukopucranns Ttakoi BOpaBH B KOHTEKCTI ()axoBOi MiATOTOBKU IEpeKiIaiaviB
YIOCKOHATIOE  CTYIEHTChKI HAaBUYKM BHUKOPUCTAHHS  JIEKCHUKO-TPAMaTUYHUX
TpaHchopMalliil mija yac MepeKsiaay, a TaKoK PO3BUBAE TMOUYTTS CTHIIIO TEKCTY Ta
IIOCJTITIOBHOCT1 MOTO BUKJIA Y.

HacrtymnHe 3aBganHs Mae Ha MET1 IIpOaHATI3yBaTH CIIOCOOM 1HTEPJIHTBAIBHOI
TpaHclALii ppazeosnoriamiB y ¢pparmenrax pomany «Tpoe B 0IHOMY YOBHI (SKIIIO HE
paxyBaTu coOaku)» (Hooamox b). KoxHUN CTyIEeHT OTPUMY€E YpPHUBOK TEKCTY 3
dbpazeosoriuHMM BUPA30M Ta MOro mepekyiaa yKpaiHChbKO MoBorw. Ilepin 3a Bce
KOKEH YYaCHUK Ma€ BIAHAWUTH (pa3eosoriyHy OAMHHUIIO B TEKCTI opuriHany. [licms
IILOTO CTYJAEHTH BHU3HAYAIOTh MIIAXH mepenadi  (Ppa3eosoTiuHUX  OJWHHIIb,
aHAMI3YIOTh 30€peXEeHHs TXHbOI €KCIPECHBHOCTI, JTOTPUMAaHHS €KBIBAJIGHTHOCTI Ta
aJICKBATHOCTI ITi/T 9ac MepeKIaay, a TaKoK HACKIILKHA BKUBAHHUM € 3aMPOITOHOBAHUHN
nepexian (paszeosnoriamy B yKpaiHChKid MOBI. [lopiBHSUIBHUE aHali3 HAIlOHAJIBHO
MapKOBaHUX OJMHUIIL PO3BHBAE CIOBHUKOBHMM 3amac B 0ci0, IO HaBYAIOThHCA,
BUpOOJISIE aHANITHYHI 3J10HOCTI, a TaKOX JAa€ MOXJIUBICTh YPI3HOMAHITHUTH Ta

3pOOUTH OUIBII ICKPABUM CBOE MOBJICHHSI.
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Tpers BnpaBa HamizieHa Ha poOOTY CTY/CHTIB Yy HEBENUKHX rpynax. CTyaeHTH
OUISATBCS HA ABI TPYHHU MPUOIM3HO MO M’ATh OCIO JUIsl MepeKyagy Ta BUKOHAHHS
aHaJi3y MepeKiadiB XyAOXKHbOTO TEKCTy (/[ooamox A). Ilim 4dac mapanenbHOro
nepeKIaay KOKHa Tpylla yY4aCHHUKIB OTpUMYy€ (parMEeHT TEKCTY OpUTIHAITY, SKUN
IOTIM yMOBHO [IUINTHCS HA «YaCTHHWY», HAJ SKUMHU OIJHOYACHO TMPALIOIOTh YCI
ctynenty rpynu [8, €. 25]. Ilicnst mboro CTYASHTH 3 PI3HUX KOMaHI, SIK1 TIepeKIaaaiu
OJIMH W TOW CaMHil CErMEeHT TEKCTYy, 3a4UTYIOTh BJIACHI BapiaHTH Mepekiany. Yci
1HOI 4ieHM 000X Tpyn BHU3HAYAIOTh aJICKBAaTHICTh Ta TIOBHOTY IEpeKIIamy,
OOTPYHTOBYIOTH JOIIJIBHICTh 3aCTOCOBAHMX TEPEKIaIallbKuX TpaHcdopmaliii Ta
HaMararoThCs apryMEeHTYBaTH, YOMY CaMe€ TOM UM 1HIIUI BapiaHT NepeKkIaay Kpaiui
a0o0 TipIInK.

Crpareris mnapajiebHOrO TEpeKially Ta MOPIBHSUIBHOTO aHalli3y TEKCTYy €
NOCUTh  €()EKTUBHOI, OCKUIBKM  3aMICThb  TPaJMLIMHONO  KPUTUYHOTO  Ta
HNOPIBHSJIBHOTO aHalli3y, CTYAEHTH BHKOHYIOTh HE3BHYAiHE 3aBIaHHS, B paMKax
SIKOTO aHATI3YIOTh MEePEeKIaaabKi MOMIIKH, apTyMEHTYIOTh JOIUIbHICTh BKUBAHHS
JEKCUYHUX Ta TpaMaTUYHUX OAMHULb, PO3BUBAIOTh KPUTHUYHE MUCIICHHS,
CHUIKYIOTbCS 1HO3EMHOIO MOBOIO, a TAKOXK BJOCKOHAIIOIOTh CBOi HABUYKH Ta BMIHHSA
nepenaBaTi 3MICT 3a IOMIOMOI'0I0 TUIIOBUX MOBHUX CTPYKTYD.

AHan3yloud BHINE3raJaHl TEOPETUYH1 Ta MPAKTHUYHI aCTEKTH BUKOPUCTAHHS
KPUTUYHOTO Ta TMOPIBHSJIBHOTO aHaji3y TMepekyaaiB y ¢axoBiil MiArOTOBII
nepekianayiB, MOKHa JIIATA BUCHOBKY, 110 BUKOPHUCTAHHS LIMX METOMIB aHAIi3y €
HEBIJI’€EMHOI0 YAaCTUHOIO HaBYaHHs (utonoriB. BukopucTaHHs METOAIB KPUTHUYHOIO
Ta MOPIBHAJIBHOTO aHANI31B XYI0KHIX MEPEKIa/liB PO3BUBAE Ta MOKPAIy€e 3HAHHS HE
TITBKA 3 1HO3€MHOI, a ¥ 3 pimHOoi MoBH. [lopiBHSIBHUN aHaNI3 Jomomarae
po3iOpaTucsi B JIEKCHKO-TPAMAaTUYHUX CTPYKTypax 1HO3eMHOI MOBH, 30arauye
CJIOBHMKOBHUH 3amac, po3BUBA€ YCHE Ta MUCEMHE MOBJICHHS, a TaKOX MOTIHOIIOE
3HAHHS 3 BUKOPUCTAHHS MyHKTYaIlii.

BukopucrtaHHd KpUTHYHOIO Ta TOPIBHAUIBHOTO aHami3y B Kypcax 3

IMCPCKIaJO3HABCTAa Ta JIiHI‘BOKYJIBTypOSHaBCTa, Ha 3aHATTAX 3 IPAKTHKH IICPCKIAAY
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Ta 1HIIKUX JUCUUIUIIH BiAIrpa€e BaXKJIUBY POJib B MOTNIUOJIEHHS 3HaHb CTYAECHTIB 11010

(YHKII0HYBaHHS JIEKCUYHUX Ta TPaMaTUYHUX CTPYKTYpP 1HO3EMHOT MOBH.

3.2. Koga0opaTuBHe NHCBMO B KOHTEKCTi NPAKTHYHOI MiATOTOBKH

nepekJagavin

[IpoTtsirom oOCTaHHIX JAECATWIITH OyJIO PpO3pOOJIEHO HOBI  METOIUKH
BUKJIQJIaHHS, SIK1 JTO3BOJISIIOTH YJIOCKOHAJIUTH MPOIEC HaBYaHHS Ta 3pOOUTH HOro
OnbIn  iHTEepakTMBHUM. OJHHMM 13 TaKuUX TEPEIOBUX Ta CYYaCHUX METOIIB
BUKJIaJJaHHSI 1HO3€MHOI MOBHM CTajla Koiabopaiis, sSika Ja€ 3MOry BHUKIIagayam Ta
CTy/ICHTaM 3aMIHUTH TPaJUIIiHI METOAY HaBYaHHS Ha OUIbII MOJEpHi3aliiiHl [/,
C. 22]. Ilpu pboMy BiIMITHMO, IO KOoJlabopaTHBHA PoOOTa — 1€ HE HOBUH MiaXia 10
BUKJIaJJaHHS, NIPOTE€ 3 PO3BUTKOM HOBHUX 1H(MOPMALIMHUX TEXHOJOrM BHKIaaayl
OTPUMYIOTH BCE OUIbIIIE MOXKIMBOCTEHN 10 11 peopraHizarliii.

KonaGopaTuBHe HaBUaHHS HAIlICHE HA CHUIbHY MpAaIl0 CTYAEHTIB y Tpymax.
[Tin yac komabopaTUBHOT POOOTH CTYIEHTHU, SIKI MAalOTh HEOJHAKOBUHN PIBEHb 3HAHb
OpraHi30BYIOTh POOOTY TaKUM YHMHOM, 1100 JIOCATTH CHLIbHOI MeTH. OHaK, CIIIJIbHE
HaBYaHHS 30BCIM HE 03HAYaE, 1110 B MPOIEC] POOOTH CTYJEHTH MOXKYTh CIUIKYBaTUCS
OJIUH 3 OJHMM HE MO TeMi, BUKOHYIOUM 1HAUBiAyaidbHi 3aBaaHHs [/, C. 23]. CyTb
KOJ1a0OpaTUBHOTO HABYAaHHS TIOJNSATAaE B OJHOYACHIM caMOCTIWHIM poOOOTI Haf
3aBJIJaHHSAM, a TaKOX B JOMOMO31 OUIBII CWJIBHUX Y4YacHHKIB ciabmum. OOHaK, 1e
3BICHO X HE O3Hayae, M0 HaJ BUKOHAHHSM 3aBJaHHS IPAIIOIOTH JIUIIC JCKiIbKa
HAaKTUBHIMIMX CTYAEHTIB, a BCl 1HII MPOCTO JOMUIIYTh BJIACHI iME€Ha Y 3BITI. [7,
c. 23]. KomaboparuBHa poboTa — 11e HE TE€ K caMe, 10 1 HABYaHHS B Irpymax, 00 BOHA
Ma€ KOHKPETHY OKPECIEHY METY, SKa JOCATAETHCS CHUTBHUMU 3YCHUJUISIMH KOMaH/IH,
B SIKIl KOXXEH YYaCHUK MOBHMHEH 3pOOWTH BHECOK Ta BHUKOHATH I1HAMBIAyalbHE
3aBIaHHS.

Icaye Oe3niu BapiaHTIB SK MOXHA OPraHi3yBaTH KOJaOOpaTHUBHY POOOTY Ha
3aHATTAX 1HO3eMHOI MoOBH. OpHIEO 3 IHHOBAIIMHMX Ta MOJCPHI3aIHUX (GopM

CIJILHOTI'0 HABYAHHS CTaJI0 KOJIa0OpaTUBHE MUCHMO, SIKE J1a€ MOXKJIUBICTh MOTJIMOUTH
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Ta PO3MIMPUTH CBOI 3HAHHS 3 IUCEMHOTO MOBJICHHSA. TEpMiH «KOJIAOOpaTHBHE
UCHMO)» ITOYaB aKTHBHO BHUKOPHUCTOBYBATHCS HAyKOBIIMH 3 80-X pp. MHUHYIIOTO
CTOJITTS, OJHAK BOHU M J0C1 HE MIMILIM 10 KOMIPOMICY IIOJI0 OJHO3HAYHOCTI HOT0
TpakTyBaHHsa [7, C. 23]. 3aramoM mig KOIMaOOpaTUBHUM IHMCHBMOM PO3YMIIOTh
CIUTHHUI MPOIIEC HAMMMCAHHS TEKCTY, MiJ 9ac SKOTO CTYACHTH BHUCIOBIIOIOTH BIIACHI
JTyMKH Ta i7€i, BIAIITOBYIOTh MO3KOBHH IITYypM, JOMOMAaraloTh OJIMH OJTHOMY Ta
iATPUMYIOTh MIOCTIHHUN 3BOPOTHIHN 3B’ SI30K.

KonabopatuBHe MUCEMO 3aCTOCOBYETHCSI HA 3aHATTAX 3 PI3HUX AUCIUIUIH HE
TUIBKM JIJISl 3arajbHOrO MOMVIMOJIEHHS 3HAaHb 3 MPEAMETY, a W Uil BIOCKOHAJICHHS
MUCEMHOr0 MOBJIEHHS [/, C. 24]. 30kpemMa, BUKOPUCTAHHS KOJaOOpPaTUBHOIO MUChMa
Oyne AOLUIBHUM IIiJi 4ac poOOOTH CTYAEHTIB HaJ KPUTUYHUM Ta MOPIBHSIBHUM
aHaJI30M TEKCTIB.

B mporeci komabopaTUBHOTO CTBOPEHHS TEKCTY CTYICHTH BEIYTh MEPETOBOPH,
BUPIMIYIOTh KOH(IIIKTHI CUTYAIli1, IUIIXOM 3HAXOJKEHHSI KOMIIPOMICY, KOMEHTYIOTh
pIIlICHHS ONWH OJHOTO, HAMArarmThCA ITIATH 3TOAHW, TOMY OUIBIIICTH JIHTBICTIB
JTOTPUMYIOTBCS JAYMKH, IO XapaKTEPHUMH O3HAKaMHU KOJAOOpaTHBHOI'O MUChMA €
B3a€EMOJIONIOMOTa Ta B3a€EMO OOMIH JIOCBIJIOM, MEPEroBopu, aekTuBHUI (aKkTop Ta
KOH(JTIKT.

OnHuM 13 BUJIIB KOIAOOPATUBHOTO MHChMa € KonabopaTtuBHuit nepekian. [lia
KOJ1a00paTUBHUM MEPEKIIATOM PO3YMIIOTh CIUIBHUHN MPOIeC pOOOTH ABOX UM OUIbIIIE
YJICHIB IPYNHU HAJl CTBOPEHHSIM €JMHOTO IUTICHOTO TEKCTY mnepekiany [ 74, c. 25; 7,
c. 23]. 3aBasku Takiii poOOTI CTyAeHTH He nuiie (HOpPMYIOTh CBOI MepeKIaaanbKi
KOMIICTEHI[ii, PO3IMIHMPIOIOTh Ta MOTIUOIOITh 3HAHHSA 3 JIEKCUKO-TpaMaTUIHUX
aCNeKTiB MOBH, a ¥ 37100yBalOTh HABUYKH 3 KOJAOOPATUBHOI Ta KOMYHIKATUBHOI
poboTH.

OcCkiTbKM KOJIAOOpaTWBHE MHCHMO — II€ TPYNOBUM TMPOIEC, TO BIH Mae
BIJIMOBIIHY CTPYKTYpPY. BiNbIIicTh HAayKOBIIIB BHOKPEMIIIOIOTH TPU TOJOBHI €TaIu
HAIIMCaHHS KOJNAOOpAaTMBHOI'O TEKCTy: €Tanm IUIaHyBaHHS, pelaryBaHHA Ta

koperyBaHHs [7, c¢. 23]. Tlogin komabopaTMBHOTO MHUChbMa HA €Tald JOMOMarae
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CTPYKTYPYBAaTH IIOCTIIOBHICTh BHKOHAHHS 3aBJlaHb Ta YHUKHYTH HEMOTPiOHOT
METYIIIHI Y IPOLEeCcl HAITMCAHHS.

VY cydacHOMy CBITI ICHY€ BeEJIMKa KUIbKICTh OHJIAWH-CEPBICIB, SIKI MOXYTb
BUKOPUCTOBYBATUCSl BUKJIaJadyaMy IS OpraHizamii KomabopaTUBHOI pOOOTH.
OnnaitH-maTopMu MOKYTh BHUKOPHUCTOBYBATHCS, SIK B paMKax I1HAWBIAYaJTbHOTO
HAaBUaHHS CTYJICHTIB, TaK 1 KOJCKTHBHOI poOOTH Haj mpoektamu. [Ipomonyemo
PO3TIIIHYTH BIIPOBA/DKEHHS €TamiB KOJA0OPAaTUBHOI'O MHChMA 13 EKCIUIyaTalli€lo
onnaita-marpopmu SMARTCAT [121].

SMARTCAT — me xmapHe cepefoBuIle Ui peai3allii aBTOMaTU30BaHOTO
nepexinany. Lleil onnaitH-cepBic Jlae 3MOTy CHUIBHO MpAIlOBATH O/pa3y ACKLIbKOM
nepekiiagayaM HajJ OAHUM MPOEKTOM B peXuMi OHJIaH. ['0JIOBHOIO OCOOJIMBICTIO
pobotu Ha matdopMmi € ii poaboBa opraxizaiisi. ToOTO, ogHOYacHa poOoTa HaJ
IIPOSKTOM MOXKJIMBA Yepe3 BUKOHAHHS OJHIET 3 YOTHPHOX IMOCITIIOBHO BUKOHYBaHHX
3amad: «llepexmany», «Pemakrypay», «Kopekrypa» Ta «Iloctpemakrypa» [7, c. 23].
SMARTCAT — ne cyuacHa oHJaiiH-TUTaTGOpMAa, sIKa MOXKE€ BUKOPHCTOBYBATHCS HE
TUTBKU 11 BUKOHAHHS TpodeciiHMX MepekaaiB, a W g peami3amii MmaroToBKH
MalOyTHIX ¢igonoriB-nepexnanayiB. s Toro, abu po3noyatu poOOTY Ha OHJIAMH-
CepBicCi, CMOYaTKy MOTPIOHO 3apeecTpyBaTUCS Ta CTBOPUTH BIIACHUH OOJIIKOBUMN
3amuc [8, c. 25]. SMARTCAT niarpumye pi3Hi popMaT TOKYMEHTIB, Ma€ (YHKIIitO
aBTOMAaTHU30BaHOT'O MAIIMHHOTO IMEpeKiaay, Hajaae JOCTYI A0 CIOBHHUKIB, IPOITOHYE
(GYHKIII0 KOMEHTapiB, a TaKoX aBTOMATHUYHO MeEpeBIpsie TEKCT Ha opdorpadiyHi
noMuiku [8, c. 25].

Ha erami momepeaHproi MIATOTOBKM CTYACHTH BU3HAYAIOTH METY 3aBIaHHS,
NUISAXH 11 JOCSITHEHHSI, & TAKOXK BJIAIITOBYIOTH OpeWHCTOPMIHT imeit. [{ns opranizarii
KOTAOOpPaTHBHOTO HAaBYAHHS BUKJIAJAa4 CTBOPIOE TIPOSKT HA OHJIAWH-CEPBici
SMARTCAT, okpecitoe METy Ta 3aBJIaHHS, BCTAHOBJIIOE HEOOX1JHI HaJaIITyBaHHS
[7, c. 24]. Ha erami miaHyBaHHsS BHUKJIaJga4 OpraHi30By€ CTYACHTIB IO rpynax Ta
Ha3Hayae Jijepa KOMaHIW, SKUM Ma€ HE TUIbKM PO3MOAUIMTH 3aBIAaHHS MIK
y4aCHUKaMH, a W TMOCTIHHO KOHTPOJIIOBATHM BYACHICTh iX BHKOHaHHS. Kpim Ttoro,

Jigepu 000X rpym BIAMOBIIANIbHI 3a KIHIIEBY PEAAKTYPy TOTOBOTO TEKCTY.
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Etan wHanucanus mnepenbadae momyk iHQopMaiii  CTyAeHTaMU Ta
6e3mocepeHbO caMe€ HAalMCaHHS TEKCTy. Y paMKax KojJabopaTWBHOTO MepeKiIany
0co0M, 0 HABYAKOTHCA, MO Yep3l BHUKOHYIOTh pOJII IMEpPEKIafadiB Ta pPeJaKTOPiB
MO0 TPHW3HAYCHUX KaIliTAaHOM YPHUBKIB TeKCcTy [7, c¢. 24]. BBaxkaerncs, 1m0
JOIIUTEHAM € pelaryBaHHS HE CBOTO (PparMeHTy TEKCTy, a MEepPEeKIaJeHOro 1HITUMU
y4aCHUKaMU TPYIH, OCKIUIbKH, TAaKWW CHOCIO COpuse€ PO3BUTKY KPUTUYHOTO Ta
AQHAMITHYHOTO MUCJIEHHS, PO3BMBA€ HABHUKM apryMeHTaIlli, a TaK0oX CTUMYJIIOE
0oOMIH JyMKaMH Ta J0ocBifgoM [7, ¢. 24].

[IpomikHuM eramoMm KoslabopaTHBHOI poboTH € KopekTypa. Ha npomy erari
KO)KEH YYaCHUK KOMaHAM 3HOBY IIpalfoe 31 CBOiM cermMeHTOoM. BiH mneperisgae
IPOIMOHOBAHI 1HIIUMHU WIEHAMH TPYNH MPABKHU 1 MOTIM BIIXWISE YU NMpUAMae ix [7,
Cc. 24]. OyHKISI KOMEHTapiB J03BOJIAE WieHAM TPyNH OyTH MOCTITHO Ha 3B’SI3KY Ta
OOMIHIOBATUCA CBOIMU 17€SIMH 4M JyMKaMH WIOJ0 MEPEKJIaJeHUX CErMEHTIB Ha
PI3HUX eTanax BUKOHAHHS MPOEKTY.

3aKIIOYHAM  €TarnoM KOJa0OpaTUBHOIO HAMHUCAHHS TEKCTY € BHECEHHS
(iHATBHKUX MPABOK Y TEpEKiIal Ta OpraHizallis €JIMHOTO CTHIII0 TEKCTY [7, ¢. 24].

VY KOHTEKCTI pO3BUTKY MPOQEeCIHHUX KOMIIETEHIIIM TepeKiaiayiB BUKIaIaql
MOXKYTh KOPHMCTYBAaTHUCS PI3HHMMH CYYaCHUMHU OHJIAWH-TUIATPOPMAaMH, SK-OT, BIKE
Bimomuil 6e3komroBHuil cepsic SMARTCAT.

[Tin yac pobdoru Ha onnaiH-maTGopmi SMARTCAT koXeH 4jieH MPOEKTYy
OTPUMYE JOCTYI A0 (parMeHTy TEKCTy, a TaKOXK JO HOro yKpaiHCHKOTO BapiaHTy
nepekaanay. 3aBIaHHsS KOXXHOTO CTYyJIEHTa TMOJsrae B KPUTUUYHOMY OTJISAII TEKCTY
OpHUTiHaJy, BJIACHOMY IHEpeKiaZl LbOro (parMeHty Ta MOPIBHSIBHOMY aHami3l
NepeKiIaay IHIIOTO ydYacHWKa 3 HamanuM mnpodeciiaum. [lim dgac pobotu Ha
wiatgopmi Smartcat iHIII YYaCHUKH 3MOXKYTh OaUWTHU MEpPEKIaau Ta aHAII3H OJUH
OJTHOTO, a TaKOX KOMEHTYBATH iX, apryMEHTYIOUH CBiii BUOIp Ha KOPHUCTh TOTO YU
HIIIOTO BapiaHTy MepeKiIady.

CninbHa po6ota ydacHukiB Ha miuatgopmi SMARTCAT nokpaiiye HaBUYKH
MUCHMOBOTO MEPEKIIaay, PO3BUBAE HE TUIbKH KPUTHUYHE, a I KpeaTHUBHE MHUCIICHHS,

JT03BOJISIE€ TIPOAHATI3yBAaTH BIACHI MOMUJIKM Ta TOBYUTHUCS B THIITUX.
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HactynmHoro  oHmaiH-TuIaTGOpMOIO, Ky MOXHA BUKOPHCTOBYBaTH Y
miAroToBHl MaOyTHIX mepekiaaadiB € Dropbox Paper [115]. Jlns BukoHaHHSA
3aBAaHHSA Ha LI miatopMmi yCiX CTYIEHTIB NOTPIOHO NOAUIMTH HA Bl TPYyIH.
Koxxna rpyna orpumye ouH 1 TOH camMuil ayaio3amuc, KM BOHU CIOYATKy MarOTh
npociayxaTtu. [Ticis 1poro yci y4acCHUKHA KOMaH OTPUMYIOTh KOHKPETHUH (PparMeHT
ayJio, IKM BOHM MalOTh 3allMCaTH MOBOIO OpPHUTiHATY Ta HaJaTH BJIACHUM MepeKiaj
dparmenty. Ilin gac poboru 3 Dropbox Paper, koxkHa rpymna mociaiilOBHO 3alHCye
(dbparMeHTH TEKCTY, a IMICIIs TOTO, K TeKCT aya103aIlucy BKe MOBHICTIO BIITBOPCHHUH,
YYaCHUKHU TOYMHAIOTH TepeksIaaaru cBoi yacTuHu [8, c. 25]. OcraHHIM eTanoMm €
KPUTUYHUI Ta TMOPIBHAJBHUNA aHaNli3 JBOX NEpeKiaaiB OAHOro (parMeHry
ay/lio3anucy ydacHUKamMu pi3HUX KoMana. [lim dac aHamizy CTyAeHTH MaroTh
KPUTUYHO OOIPYHTYBATH, YOMY TOM YM 1HIIHMIA BapiaHT Nepekaaay Oulbll aJeKBaTHUN
Ta MOBHOLIIHHUM, OKPECIUTH BJAJll Ta MPOrpalliHi nepekaaganbki TpaHcopmaiiii tTa
CTparerii, BHKOPUCTaHI y4YyaCHHUKaMHu. SIKIIO UIE€HM KOMaHA HE 3TOAHI 3
OrOJIOIIEHUMH 3ayBa)KCHHAMM OIOHEHTIB, TO BOHHU MOXYTh apryMEHTYBaTH CBIH
BUOIp JIGKCUYHUX OJUHUIIb Ta TPAMAaTUYHUX KOHCTPYKIIIM TpH MEpeKIIai Ta JOBECTH
CBOIO TOUKY 30pY.

[Ipamroroun 3 Dropbox Paper cryaeHTH MOXyTh OOMIHIOBAaTHCS Meia-
dailnamu, JAUIMTACA KOMEHTapsMU Ta MIATPUMYBATH 3BOPOTHIA 3B’S30K 3
Bukiagadem. Kpim Toro, mija gyac poOOTH HajJ KOJIAaOOPATUBHUM MEPEKIAIOM TEKCTY,
CTYJIEHTH MAalOTh 3MOTY CTBOPUTH Yy KOMEHTapsX BJIACHMM TJiocapii, sKui Ou
JI03BOJIUB iM MPUTPUMYBATUCh €IWHOI TepMiHoorii [8, ¢. 26]. BukoHaHHS Takux
OHJIalH-3aBAaHb PO3BHBAE€ HABUYKHU ayAiIOBAaHHS, 3HAMOMHUTH 31 CHEIU(IKOI0 HOBOI
KYJIbTYpH, MOKpAIlye PO3YMIHHS, B)KUBAHHS IPaMaTUYHUX KOHCTPYKIi# Tomo. Kpim
Toro, pobora Ha ommaH-mmard@opmi Dropbox Paper po3BuBae He Timbku (axosi
HAaBHMYKH, a ¥ COIliaibHI, IK-0T, po0OTa B KOMaH/Ii, B3aEMOHABYAHHS TOIIIO.

Tperiii oHnaliH-cepBic, AKUN MOXE BUKOPUCTOBYBATHUCS JJII KOIaOOpaTHUBHOI
po6otu cryaenTiB — e GoogleDocs [117]. GoogleDocs — 1ie xMapHHii cepBic, IKUH €
Jy’K€ JIETKUM Yy 3aCTOCYBaHHI. be3komToBHOO M1aThOpMOI0 MOKHA KOPUCTYBATHCH,

SK Ha 3BUYAMHMX KOMIT IOT€paxX B PEKHMMI OHJIAWH, Tak 1 3aBaHTAXXUTHU JTOAATOK Ha
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Oynb-sikuii MOOUTbHHMM mpHUCTpii. Taka MOOLIBHICTh y BUKOPUCTAHHI J1a€ 3MOTY
qlieHaM Tpynu y OyIp-sSKMii 4Yac MpaIfoBaTH HaJ TEKCTOM, (opMaTyBaTH HOTO,
KOpEryBaTH TOMMWJIKH, BHIUISATH TEKCT PI3HUMH KOJbOPaMH, IIO y CBOIO Yepry
JoroMarae Sk peaaKkTopaM, TaK 1 aBTOpaM 3HAXOIWTH CETMEHTH TEKCTY, SKi
noTpeOyroTh Kopekmiii Ta 3miH [8, c.27]. JlomatkoBumMu (YHKIISIMA TpOTpaMu
GoogleDocs € aBToMarh3oBaHa TIEpPEeBIpKa MpaBOMUCYy Ta KoMeHTapi. OOMiH
KOMEHTApsIMU JTO3BOJIE€ CTY/ACHTaM JIUIUTHUCS BIACHUMHU TyMKaMU Ta 11€IMHU MiJ 4ac
pobOTH Haja MPOEKTOM, a TAKOXK 3J1MCHIOBATH 3BOPOTHIM 3B’S30K 3 BHUKJIAJayeM.
Jly’ke KOpUCHUM HaJAlITyBaHHSAM, SKE JO3BOJSE BHKJIAaJady Ta CTyAEHTaM
CJIIIKYBaTH 3a IIPOLIECOM CTBOPEHHS TEKCTY, a TaKOXX AaHaJI3yBaTH €Talu MHOro
HanucaHHs € QyHkiis «lcropis — 3minu» [8, c. 28]. BapiaTuBHiCTh (yHKIIOHATY
oHsaitH-cepicy GoogleDocs 3abe3rneuye yuacHHUKaM 3py4yHe BUKOHAHHS pOOOTH.

Jlnst pobotu 3 nporpamoro GoogleDocs CTyeHTIB NPOMOHYEMO MOIIIUTHA Ha
HeBenuki rpynu. KoxkHa rpymna oTpumye YpUBOK OJHOTO W TOTO K Xyd0KHBOTO
TEKCTY, KM BOHU Ma€ MepeKIacTy JHILE 3a JOIOMOI0I0 cTpaTerii JoMecTuKalii abo
dopenizaiii. Buknagay moBuHEH MOAUTMTH (parMeHT TBOPY MiX Y4YaCHHUKaMH Ta
npu3HAYUTH AennaiH. llepexman cerMeHTIiB Mae 31HCHIOBATHCS TapayienbHo. [[is
CTPYKTypHu3allli Ta MOHITOPUHIY BHMKOHAHHS NEpEKJaJy YYaCHUKH MOXKYTb
CHIIKyBaTUCS B KOMEHTapsix. Po0OoTa 3 Takow BIPAaBOK PO3BUBAE aAHATITHYHI
3M10HOCTI TepeKyiajaviB, a TaKOXX HaBUYKM 3aCTOCYBaHHS pI3HUX CTpaTerii
nepekiany. KpiM Toro, BIOCKOHANIO€ Ta MOTJIMOIIOE PEAAKTOPCHhKI YMIHHS |
HaBUYKH.

CyuacHi iH(poOpMaIiiiHI TeXHOJOrii JO3BOJSIOTH BapilaTUBHY peai3alliio
KOJIaDOpaTUBHUX BIIPaB, CIPSMOBAaHUX Ha MIATOTOBKY CTYJEHTIB-TIEpeKiIagaviB. Yci
3aMpoNOHOBAHI 3aBJaHHS CIPSMOBAHI Ha PO3IMIMPEHHS MEPEKIaJalbKUX BMIHb Ta
HaBUYOK, @ TAKOX Ha PO3BUTOK KOJIAOOPATUBHUX HABMUYOK IMHChMa Ta MEpPEKIaay B

paMKax pO3BUTKY 3arajibHoi MepeKiiafaibkoi KOMIIETEHIII].
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BUCHOBKHA

He3Baxkatoum Ha CydacHMM HAyKOBO-TEXHIYHUM MIPOrpec, IUTITaNi3awio
OCBITH, HAyKH, TEXHOJIOTIH Ta MOOYTy, aKTyalbHICTb XYIOXHBOIO IEpeKIany
Ha3BUYAlHO BUCOKA, OCKUIHKM CBITOBA JITEpaTypa BUHUKIIA, ICHYE W PO3BUBAETHCS
came 3aBJSKH TIEPEKIaay PI3HUX XYIOKHIX TEKCTIB. XYIOXKHIN MepeKiaj] 3MIIHIOE
TOHKI €MOIIIHI 3B’SI3KM MK KyJIbTYpaMu Ta MOBaMH, a TaKOX CIPHUSE PO3YMIHHIO
JI0JIeH yepe3 HallloHaIbHI KOPJIOHHU.

Y aurmuioMHii pobotri Oyno mpoananmizoBaHo kiacuunui (P. [lomenka) Ta
cydacauit (H. dinmimonoBoi) mepeknaau pomany Jxepoma K. Ixepoma «Tpoe B
YOBHI (AKIIO HE paxyBaTH cOOaku)» B AlaxpoHii. /(1 mpoBeneHHs MOPIBHSIBHOTO
aHaJi3y MepeKIIajiiB MONepeIHbO OyJI0 PO3MISTHYTO HU3KY MOHATh, 30KpEeMa MOHSITTS
XYJIOXKHBOT'O TEKCTY. XYAOXKHIM TEKCT 3HAYHO BIJPIZHSAETHCS BIJl I1HIIMX BU/IIB
TEKCTY, TOMY JI0 WOTO OCHOBHUX O3HAK MOXXHA BIJHECTH BHUTAJKy, CHHEPTETUUHY
3B’SI3HICTb, LILTICHICTh KATErOpii TEKCTY Ta IHTEPTEKCTYaIbHICTb.

KpiMm Toro, posrasganucss TUTaHHS Teopii Ta MPAKTHKUA XYyJT0KHBOTO
nepekiany, SKOMy TpUTaMaHHI Taki pHUCH, SK BHPA3HICTh, KOHOTATHUBHICTD,
CHMBOJII3M, 30CEpeHKEHHsI yBard sSK Ha (opMi, Tak 1 Ha 3MICTi, Cy0 €KTHUBHICTD,
MHOXHHHA 1HTEpHpeTallis, BUKOPUCTAHHS CHEIIaJbHUX MPUUOMIB JUISl TT1ICUIICHHS
KOMYHIKaTUBHOTO €(eKTy TOIo. Y MpoIeci MepeKialy 4acTo 3aCTOCOBYIOThCS Pi3Hi
nepekaganbki Tpancdopmariii Ta crparerii (qomectukaiis, dbopeHizailis, crparTeris
«30JIOTOI CEPEANHN).

Ockinbku e(eKTUBHICTh Ta MPABUJIBHICTH MEPEKIaay TEKCTY 3aJeKHUTh Bif
Oaratbox (akTopiB, TO TeEpeKiaaadi Mg dYac poOOTH 3 XYHOXKHIM TEKCTOM
JTOTPUMYIOTHCS TPHOX €TalliB CTPATEriYHOr0 MEePEeKIIany: MONEPeIHIi aHali3 TEKCTY
OpUTIHATY, IEPEKIAIAbKUI MTPOIIEC Ta aHAJI3 PE3YNIBTATIB EPEKIIAY.

VY pamkax momaHoi MUIIOMHOI poOOTH aHaIi3yBajocs MOHSTTS TymMOpy, a
TaKoX OyJI0 TMPOBEAEHO HOro THIIONOTI3AI0 32 PI3SHUMHU aCIEeKTaMH, SK-OT,

KOMYHIKQTUBHUM, TICHXOJIOTTYHUM TOIO. 3 TOYKHU 30pPy HAIlOHAIBHOI crenudiku
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po3risgaBcs OpUTAHCBKUKW TymMOp, JO TOJOBHHUX pHUC SKOTO  HalleXaTh
HE3BOPYILIHICTh, TAKTOBHICTb, CJIITyBaHHS YITKUM MPaBUIIaM TOILIO.

3a pe3yiapTaTaMyd MNPOBEAEHOT0 KPUTHYHOIO JIHIBO-CTUJIICTUYHOIO aHaI3y
pomany JIxepoma K. Jlxepoma «Tpoe B 4OBHI (SKIIO HE paxyBaTh COOAKH)» Ha
matepiam mnepexnaniB  P. Jlomeaka Tta H. ®imiMoHOBOI Oyn0 BHSBICHO, IO
BIITBOPCHHS JIIHTBO-CTHJIICTUYHMX 3ac00iB B Tepekiani BimOyBamocs abo 3a
JIOTIOMOT'O0 BIJIMOBIIHUX E€KCIPECHBHUX 3aCc001B, HASBHUX y MOBI IMepekianay, ado
1HCTpyMeHTaMu omnucy. OCHOBHUMH JIIHTBO-CTUJIICTUYHUMU 3ac00aMU CTBOPEHHS
KOMIYHOT'O e(eKTy € ipoHis, caThpa, capka3M Ta Tpa ciiB. BiarBopeHHs 3aco0iB
KOMIYHOTO y Tepekagax BIIOYBA€eThCS 3a JOMOMOIOI0 €KCIPECMBHO 3a0apBIICHOI
JIEKCUKHU, aHTUTE3H, MeTadop TOIIIO.

KpiM Toro, y Xya0’>KHbOMY TEKCTI HasiBHa YMCEJIbHA KUIbKICTh KYJIbTYPHUX Ta
ICTOPUYHUX peallif, SIKl peali3yBaJIUCs B MEPEKIaji 3a3BUYail 3 BUKOPUCTAHHSIM
TaKUX MepeKIaalbKuX TpaHchopMalliid K TpaHCKOIyBaHHS a00 OMUCOBO.

[Tig yac MOPIBHAIBHOTO aHaNi3y OyJI0 OKpPECIEHO CHJIbHI Ta ClIa0Ki CTOPOHU
nepekiaiB, npornoHoBanux P. Jlonmenkom Ta H. ®i1iMOHOBOIO, a TaKOX OIIHEHO
JOITBHICT BUKOPHUCTAHHS THX YHM I1HIIMX TIepeKJIaJIallbKUX CTpaTeridi Ta
TpaHchopmMariii.

3Bakaloud Ha PO3BUTOK CYYaCHHX TEHJACHIINA XYyIOKHBOTO TIEpEKIamy,
BXJIMBY POJb Yy MIATOTOBII MalOyTHIX (uIONOriB-TIepeKIaaydiB BiAIrparTh
KoabopaTuBHI MeTOAuM pOOOTH, a caMme KonabopaTMBHE MHCbMO Ta TMEpeKya.
KonabopatuBHuii nepekiaja nependavae CruibHy poOOTY YYaCHUKIB HaJ 3aBJIaHHAM
HE TUIBKM B 3BHYAWHUX ayAUTOpisX, a W Ha oHjaiiH-maTdopmax. Jlo OCHOBHHX
OHJIAWH-CEPBICIB, SKI MOXYTh BHUKOPHCTOBYBAaTHCS B (axoBiii MiATOTOBII
nepekiazadiB, a TaKoX [JIs TPOBENCHHS KOJIA0OpaTUBHOTO IMEpeKiany Ta
HOPIBHsUILHOTO aHallizy, MOkHa BimHectu Smartcat, Dropbox Paper, GoogleDocs
TOIIIO.

[TepcriekTuBH TOAANBIINX JOCHIDKCHb IOJIATAlOTh y BHUBYEHHI 3aco0iB
aKkTyajizaiii rymMopy B aHTJIOMOBHOMY MYOJIIIUCTUYHOMY JUCKYpPCl, a TaKOX Yy

po3riiAil HeHOMEHY KOMIYHOCT1 Y pi3HUX aHTJIOMOBHUX KapTHUHAX CBITY.
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A, 3aixa Bimanina Cepeiigna, CBOIM MIANUCOM 3acBiIUyl0, 10 MOS
kBamidikamiiitHa podbora «Kpumuunuti ananiz JniHe80-CMULICMUYHUX OCOOaUBOCHELl
nepexnady 8 diaxpouii (Ha mamepiani nepeknadis « Tpoe 6 4o6Hi (AKWO He paxysamu
cobaxu)y)» BUKOHAHA 3 TOTPUMAHHSIM yCiX BUMOT JI0 HAYKOBOi €TUKH Ta TIOBArd JI0
IHTENeKTyaIbHUX Haa0aHb, CaMOCTIWHO Ta 1HAWBIAyanbHO. Ilin 9ac HammcaHHS
poOOTI s JOTpUMyBaiacs TMPUHIUIIB aKaJAEMIYHOI JTOOpPOYECHOCTI Ta HeECy

BIJIMIOBIJAIBHICTH 32 MOPYIICHHS 3arajlbHONPUHHATUX TIPABUII IIUTYBAHHS.
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SUMMARY

The master thesis focuses on the critical analysis of linguistic and stylistic
features of diachronic translation. Two Ukrainian translations of the novel “Three
Men in a Boat (To Say Nothing of the Dog)” created by R. Dotsenko and
N. Filimonova were considered.

Literature is an integral part of any individual's development because it helps
people to appreciate other ideologies, stimulates personal growth, and broadens their
horizons. Literary texts are intercultural mediators, they familiarize different
nationalities to one another, help readers better understand the specifics of a
particular mentality, as well as allow recipients to deep into new emotions and
feelings.

Translation of foreign literature has become commonplace, as it allows us to
see the world from other perspective, to immerse ourselves in other people's everyday
life, as well as to deep in cultural information about the language. Literary
translations are a kind of link between the socio-historical and literary-aesthetic
experience of the people, which ensures the sustainable development of human
culture within the framework of literature.

By literary translation, most scholars understand the creative process and the
result of creating a target text by the means of the target language. Any literary text
always contains a lot of metaphors, phraseological and idiomatic expressions,
elements of humor etc. Therefore, for adequate translation of literary works, it is
important not only to have linguistic knowledge of the language, but also to
understand the customs and traditions of another culture, to operate with facts about
its historical background, realities etc.

Literary translation has long been the subject of much linguistic research. In
particular, the research focused on genre and stylistic classification of literary text
(A. Schweizer, P. Newman), theoretical and practical principles of literary translation
organization (K. Gibova, O. Parshyn, I. Alieksieieva, Yu. Lotman), problems of

features categorization of literary translation (A. Hassan, L. Bieliaieva),
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communicative aspects of literary translation (O. Kade, V. Komissarov), translation

strategies of literary texts (L. Shereminska, M. Baker) etc.

This research topic is relevant today due to the constant changes in modern
translation trends, modernization approaches to the implementation of comparative
analysis in teaching, as well as the fact that critical linguistic and stylistic analysis
develops not only academic knowledge but also promotes intercultural professional
competence of translators.

The aim of the thesis is to conduct a critical and comparative analysis of
literary translations, identification of translation techniques used to reproduce the
humor and linguo-stylistic means of the source text, name advantages and
disadvantages of both translations, and consider collaborative methods of work
within the framework of teaching foreign languages.

The outlined goal involves the following tasks:

» define such terms as “text”, “discourse”, “context”, “intertext”, “literary text”,
“literary translation”, “humor”;

« identify the main features and functions of literary text and translation;

» outline strategies for translating literary texts;

* determine the staging of the literary translation;

« define the types of humor and explain its basic theories;

* describe specific features of national British humor;

« identify difficulties in translating literary texts;

« analyze the critical linguistic and stylistic analysis of translations of the novel
and determine the expediency of translation decisions and strategies in the
reproduction of linguistic and stylistic means and expression of humor;

» provide theoretical and practical grounding for the introduction of
collaborative methods of teaching in the professional training of translators.

A set of research methods was used to perform the objectives, namely:
comparative method was used to analyze and evaluate translation decisions and
strategies; the applying of the descriptive method is valid during considering the

staging of literary translation, during the analysis of the functionality of online
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services, as well as when considering practical exercises; the generalization method

was used to determine the effectiveness of innovative methods of collaborative work;
the typological method was used to outline the types of humor and classify literary
texts; the method of definition is useful in defining the basic terms and concepts used
in the work.

Summing up the first theoretical chapter, it should be noted that literary
translation is seen as a creative process of transcoding one language with the means
of another one, aimed at creating a single logically coherent text that corresponds to
the source text, modern literary and linguistic norms of translation. Since the literary
translation is significantly different from all other types of translation, the following
features are distinguished: expressiveness, connotation, use of symbols, focusing on
both form and content, subjectivity during translation, possibility of multiple
interpretation, use of special techniques to enhance the communicative effect, etc. In
the process of translation, various translation transformations and strategies
(domestication, foreignization, the strategy of the “golden mean”) are often used, the
expediency of which is determined by the epoch and cultural specifics of the
countries of source and target texts.

This paper also analyzed such a term as “humor”. Humor is studied within the
framework of different disciplines and covers various aspects of research, so there is
no single interpretation of this term. However, in general, humor can be described as
a positive emotion of fun, which arises in a social context due to a funny situation,
and is a reflection of verbal communication both at linguistic and paralinguistic
levels. Humor is a paradoxical phenomenon because differences in customs,
traditions, and mentality vary around the world, the understanding of jokes and
anecdotes by people of different nationalities is also different. Therefore, funny and
understandable humor for one culture can be unacceptable and even offensive for
another. Humor is a multidisciplinary phenomenon that does not have an
unambiguous definition in science, so many scientists typologize humor according

the various aspects, such as communicative, psychological, etc.
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From the point of view of national specificity, British humor was considered,

which embodies both the features of national humor and the features of humor of
social minorities and groups. The main features of British humor include calmness,
tactfulness, strict adherence to the rules etc.

In the second chapter, the paper conducted a critical linguistic and stylistic
analysis of Jerome K. Jerome's novel “Three Men in a Boat (To Say Nothing of the
Dog)” based on translations by R. Dotsenko and N. Filimonova. In the process of
comparing classical and modern translations, the reproduction and transmission of
linguistic and stylistic means and techniques were analyzed, the expediency of using
certain translation transformations and strategies was determined, the actualization
and realization of the comic effect by means of another language were determined. In
addition, the adequacy of the proposed Ukrainian translations, as well as the
completeness of transfering the content were assessed.

In the process of analysis it was found that the main linguistic and stylistic
means of expression in the source text are metaphors, phraseological and idiomatic
expressions. The reproduction of these linguistic and stylistic means in translation
took place either with the help of appropriate expressive means available in the
language of translation, or with the tools of description. In addition, in the literary
text there are a large number of cultural and historical realias, which were actualized
in translation with the help of such translation transformations as transcoding or
functional analog.

Analyzing the reproduction of linguistic and stylistic means in the novel, we
can conclude that not all the proposed variants of the Ukrainian translation were
successful. It becomes clear that in order to create an adequate translation, it is
necessary to take into account not only the linguistic but also the cultural peculiarities
of both countries. In the qualitative translation of linguistic and stylistic means, one
should also note expressiveness, national and stylistic labeling, as well as the context
in which means are used.

Also, the analysis of classical and modern translations showed what linguistic

means are used for reproducing the comic effect in translations. The main linguistic
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and stylistic means of the novel, which serve to create a comic effect are irony, satire,

sarcasm and pans. The reproduction of humor in translations takes place with the help
of antithesis, metaphors, personification, jargonisms, and irony.

During the comparative analysis, the advantages and disadvantages of the
translations were outlined. Besides, it was also found that the translators tried to
preserve the same linguistic and stylistic devices in the translation as the author.
Literary translation can be a really difficult task for a translator, because the linguistic
structures of the source language used to create humor, as well as various figurative
expressions, often do not match the structures of the target language.

We can conclude that the use of theoretical and practical aspects of critical and
comparative analysis of translations is an integral part in the professional training of
future translators and philologists. The use of these methods in literary translations
develops and improves knowledge not only of a foreign language but also of the
native one. Comparative analysis helps students to understand the lexical and
grammatical structures of a foreign language, enriches their vocabulary, develops oral
and written speech, as well as deepens knowledge of the punctuation usage.

The implementation of critical and comparative analysis in courses of
translation studies and linguistics, translation practice and other disciplines plays an
important role in broadening students’ knowledge of the functioning of lexical and
grammatical structures of a foreign language.

Taking into account the development of modern trends in literary translation,
critical and comparative analyzes of translations play an important role in the training
of future philologists and translators. The method of critical comparative analysis of
literary translations allows future translators to assess the quality of translation
objectively and independently, characterize the advantages and disadvantages of
translation, identify mistakes and inaccuracies of translation, trace internal translation
mechanisms, deepen their vocabulary, and analyze changes in form and content,
which occur when the units from the source text are replaced by equivalent units of
the target text. Taking into account the rapid development of innovative technologies,

the introduction of comparative linguistic and stylistic analysis can be implemented
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not only by traditional methods, but also innovative one, such as collaborative

learning.

Collaborative learning is aimed at cooperative work of students in groups.
During collaborative work, students who have different levels of knowledge organize
their work in such a way as to achieve a common goal.

The main aim of collaborative learning is to work independently on the task, as
well as to help weaker participants by stronger one. There are many options how one
can organize collaborative work in foreign language classes. One of the innovative
and modernizing forms of cooperative learning has become collaborative writing,
which provides an opportunity to deepen and broaden students’ knowledge of written
speech.

Since collaborative writing is a group process, it has an appropriate structure.
Most scholars distinguish three main stages of writing a collaborative text: the stage
of planning, editing and correction. Dividing collaborative writing into stages helps
teachers and students to structure the sequence of completing the tasks and avoid
unnecessary fuss in the writing process.

One of the modern methods of work within the frames of collaborative writing
Is collaborative translation. Collaborative translation involves the cooperative work
of participants on the task. Students' collaborative work on literary text can take place
not only in ordinary classrooms, but also at online platforms. The main online
services that can be used in the professional training of translators, as well as for
collaborative translation and comparative analysis include Smartcat, Dropbox Paper,
GoogleDocs etc. Modern technologies allow not only to diversify the implementation
of collaborative work of students, but also to deepen their knowledge in writing,
translation, editing etc.

The practical value of the work lies in the possibility of its further use in
planning practical classes in foreign languages and translation, special courses in
literary translation, courses in methods of teaching languages and translation etc. The
main content of the paper can serve as a basis for further research of English literary

discourse.
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Tabnuys A.1

YPpuUBOK TBOpY Uil NPOBEAEHHS MOPIBHAJBLHOI0 aHAJI3Y NepeKJIaaiB

| sat for awhile, frozen with
horror; and then, in the
listlessness of despair, | again
turned over the pages. | came
to typhoid fever - read the
symptoms - discovered that |
had typhoid fever, must have
had it for months without
knowing it - wondered what
else I had got; turned up St.
Vitus's Dance - found, as |
expected, that I had that too, -
began to get interested in my
case, and determined to sift it
to the bottom, and so started
alphabetically - read up ague,
and learnt that | was sickening
for it, and that the acute stage
would commence in about
another fortnight. Bright's
disease, | was relieved to find,
I had only in a modified form,
and, so far as that was
concerned, | might live for
years. Cholera | had, with
severe complications; and
diphtheria | seemed to have
been born with. I plodded
conscientiously through the
twenty-six letters, and the only
malady | could conclude I had
not got was housemaid's knee.

Kinbka XBUINH S CUIIB,
3aliMEeHUTNH 3 )Kaxy; a MOTIM,
yKe 3 OalayXicTIO Biyato,
3HOBY T10YaB rOPTATH KHUKKY.
Harpanus Ha uepeBHuil T,
nepevrTaB Horo CUMIITOMH i
BIJIKpUB, 1110 51 XBOPUH 1 HA
YepeBHUN TH(] — NEBHE, BXKE
KUTbKa MICSIIIB XBOPHIA, CaM
TOTO HE 3Haroun. MeHi cTasno
IIKaBO, sIK1 XK 111[e XBOPOOH € y
MeHe. 3HANIIOB Y KHIKIII
XBOpoOy cB. BiTa i, sk 1
CIIOIBaBCs, BUSIBUB, 110
XBOPIIO i1 Ha HET; TOJII MEHE I10-
CIPaBXHbOMY 3aI[iIKaBUB CTaH
MOTO 3JI0POB’sI, sl BUPIIIINB
3’sicyBaTH WOTO JI0 KiHIIS U
M0YaB YUTaTH BC1 XBOPOOH
niapsa, 3a angaBiToMm.
[IpounTaB npo aHriny — i
BUSIBHB, [II0 BOHA B MCHE
TIJIBKH TOYUHAETHCS, a
3arocTpeHHs HaCcTaHE Yepes
KIJIbKa JHIB. 3 MOJErKICTIO S
Ji3HABCSI, IO OpaiiToBa
XBOpo0Oa, TOOTO 3amaeHHs
HUPOK, Y MEHE B JIETKIii
dhopmi» 3 IKOIO MOXKHA
MPOXKUTH 0arato pokiB. 3aTe
Bicma y MeHe Oyrna 3 TSHKKUMU
YCKJIQIHCHHSIMH, a Ha
TUQTEPUT 5, BUIHO, C1a0yBaB
B1JI CaMOro Hapo>KeHHS. S
CYMIIIHHO MPOCTYA1I0BaB ycCi
JBAJILISITH MIICTh JIITEP
anasiTy 1 3 yCiX XBOpoO,
OTNHMCAHUX Y KHUXKII1, HE
3HAWUIIOB Yy ce0e TIMbKU OJHIET
— paKy CaKOTPYCiB.

Sl cuniB neBHHUMH yac,
3LIMEHIBIIN BiJl )Kaxy; 1 MOTIM
B amarii Ta Bijiyai 3HOBY IIOYaB
ropTaTy CTOPIHKH. S AidIIOB
710 4epeBHOTO TH(Y — CTaB
YUTATH CUMITOMU 1 BUSIBUB,
10 YepeBHUMN TH(} Y MEHE,
MalOyTb, BXKE IPOTATOM
KUTBKOX MICSIIIB, TIPO IO ST i
He 3710ra1yBaBcs. S BUpiuB
Ji3HATHCS, HA IO e I
XBOPHIA, 1 TOrOpTaB 110
CTOPIHOK MPO TAHOK CBATOTO
Bitra — sk 51 ¥ ouikyBasB, 1€
TeX OyB Miii miaruos.
3aI[iKaBUBCS CBOIM BHUITAJIKOM 1
BUPIIIUB PETEIHHO
MEPETIISTHYTH BCE JI0 KiHIIS.
Tomy mouaB B ajipaBiTHOMY
nopsiaky. [Ipounrtas npo
MaJISPIIO 1 II3HABCS, 10 51 MArO
1 1110 XBOpOOY, a 3aTrOCTPEHHS
HacTaHe JIeCh y HalOIMK4l J1Ba
THKHI. 51 3 OJIermeHHIM
BHSIBUB, 1110 XBOpoOa bpaiita B
MEHe JIMIIE B JIETKii dopmi, 1,
KOJIM BIpUTH TOMY, IO TIPO Hel
HAIUCAHO, 51 3MOXKY MPOKUTH
e 6arato pokiB. Xojepa B
MeHe Oyrna i3 cepio3HUMHU
YCKJIaTHEHHSIMU, a TU(TEPiro 5
MaB, SIK MEHI 37aJ10Cs, Bl
HapoJKeHH. S BepTo
MIPOMIIIOB yC1 ABAAIIATH IICTh
JiTep 1 JINIIOB BUCHOBKY, 1110
€IMHE, YOTO B MEHE He 0yI0,
TO II€ BOJAU B KOJIIHI.
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Tabnuys b.1

dparmMeHTH TBOPY 3 eJieMeHTaMHu (ppa3eoJiorizanii Ta iXHi nepexkjaaan

It is evening. You are wet
through, and there is a good two
inches of water in the boat, and all
the things are damp. You find a
place on the banks that is not
quite so puddly as other places
you have seen, and you land and
lug out the tent, and two of you
proceed to fix it.

It is soaked and heavy, and it
flops about, and tumbles down on
you, and clings round your head
and makes you mad. The rain is
pouring steadily down all the
time. It is difficult enough to fix a
tent in dry weather: in wet, the
task becomes herculean. Instead
of helping you, it seems to you
that the other man is simply
playing the fool. Just as you get
your side beautifully fixed, he
gives it a hoist from his end, and
spoils it all.

Beuip. Bu 3mokmu po pyous, y
YOBHI J00pHUX JBa AFONUMH BOJH, 1
BCi Bamm pedi BOTKl. Bu
HarjeniIn Ha Oepesi MicIuHy, Jie
TPOXU MEHIIIe KaITloXK,
MPUYATIOETE TaM, BUTITAETe Ha
Oeper Hamer 1 BOBOX i3
TOBapUIlIEM I[OYMHANUTE  MOro
HaIMHATH.

Hamer wMokpwii, Baxkuii, BiH
XJISIIa€ Ha BITpi, Majga€ Ha Bac,
OOMOTYETBCSI  KPYrOM  TOJIOBH,
JIOBOJIUTH Bac A0 mraiy. Jlomr se
Oe3nepecrany. HamHyTu Hamer i B
TapHy TOTOAY HEJETKO, a B JIOI]
— 1ue pobora i ['epkyneca.
Bam yce 3paethcd, 1m0 Baml
TOBApUII HE JOIOMAara€ Bam, a
TINBKH AypHS KIEiTh. TiTBKU-HO
BH 3aKpIIMUTe AK CIIiJ] CBiil OiK, BiH
31 cBOro OOKy CMUKHE — 1 BCs
Bama po0oTa mpomnarna.

Beuep. Bol Mokprie HackBo3b. B
JoKe JOOPBIX NBa JroiiMa BOJBI,
U Bce Mokpoe. Bbl Haxoaute
MecTo Ha Oepery, rae He Tak

CIIIKOTHO KakK BOKpPYT,
BBICA)KHMBACTCCh, BBIBOJIAKNBACTC
nmajaTky, )41 JABOC u3 Bac

HaIpaBJISIOTCS €€ CTABUTh.
Ona Bcs MOKpas W TsDKenas, |
Oonraercsi, W MajaeT Ha Bac, H
oOJjerysieT BaM TOJOBY, W BBHI

cataneere. Jloxapb JeT  He
nepecraBas. CTaBuUTh TalaTKy
JOCTAaTOYHO TSKENO Jaxe B

CYXYIO MOTO/Y; B MOKPYIO 33a/a4a
CTaHOBUTCSI TEPKYJIECOBOA.

We also heard much smothered
language coming from
underneath it, and we guessed
that they were finding the job
rather troublesome, and
concluded that we would wait
until things had got a little
simpler before we joined in.

We waited some time, but
matters seemed to get only more
and more involved, until, at last,
George's head came wriggling
out over the side of the boat, and
spoke up.

It said: "Give us a hand here,
can't you, you cuckoo; standing
there like a stuffed mummy,
when you see we are both being
suffocated, you dummy!”

I never could withstand an
appeal for help, so I went and
undid them; not before it was
time, either, for Harris was
nearly black in the face.

Yynu mMu ¥ 3ayuieHy jdaiky, 1o
BWIiTana 3-mpx Ope3eHry, |,
30TYIOYUCh 13  TOro, IIO
po6ota 3maerbcst [appicoBi
JIKopKeBi JOCUTh MOPOYWINBOIO,
BUPIIIMIA 3a4eKaTH, TOKH BOHA
OlIBII-MEHII HAIArOOWThLCA, a
TOZI BXKe OpaTucs 3a Hel i caMuM.
Mu yekanu Taku JTIOBI'€HBKO, ajie
crpaBa HE HaJIaro/DKyBaiach, a

HAaBIIaKH, e OlnbIe
ycKiIagHioBangacek. Hapemri, 3-mifg
OpeseHTy KOHBYJIbCUBHUMU
pyxamu BUCTPOMUJIACS

J>xoppkeBa rosioBa i ckazana: —
[Tomoxu Hawm, 6osaype!
CroBOMUMII TaMm, SIK OITyAalo
TOPOJHE, 1 He OaYMII, 110 MU TYT
cKkopo monaymuMock. OT  yxe
postenemna!

Sl HIKOIM HE MIr JHIIATUCS
[IyXUM JI0 3aKJIMKYy Ha TIOMiY, a
TOMY 3pa3y po3MoTaB ix. Ta i yac
Oymo Bxke, 60 Iappic 30BciM
MTOCHHIB Ha BUY.

Ham Ttaxke OBLIO CIBIIIHO Kak
MO TAapyCHHOW TMPHUTIYIICHHO
PYTraroTCs; Mbl MPEACTABIISLIN, YTO
pabota, KOTOpPOW OBUTH 3aHSTHI
Ioxopmx u  Tlappuc, Obuia
JIOBOJIBHO XJIOTIOTHOM, HO PEIININ
YTO JIyYIIIe BCETO MOKa MOI0XKIEM
M, IOKa OHU TaM OoJiee-MeHee He
pa3zbepyTcs, BMEIIUBATHCS  HE
Oynem.

MeI knany eme Kakoe-TO BpeMs,
HO CHTyalus, [O-BHINMOMY,
TOJILKO yCYTyOIsiiach, 10 TeX Mop
MOoKa, HaKOHel, Hax OopToM
JIONKA HE BO3HHKJIA TOJIOBa
Jxopmxa v He 3aroBOpUIIA.

OHa ckazana:

— Tb1 9TO, HE MOXEIIb TOMOYb,
paz3sBa?! CrouT Kak HaOHWTOE
Yy4eno, KOrJa Mbl TYT 4YyTh HE
3aJ10XJIMCh, 00a! bosBan!

Sl HuKOTZIa HE OCTAaKCh TIyX K
Mpu3bIBaM O  IIOMOINH; S
MOJIONIEN, pa3MoTal MX — Kak
pa3 BoBpeMs, Tak Kak y ['appuca
JIUIIO YXKE MOYEPHEIIO.




